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Read this booklet thoroughly before using and save it for future
reference



IMPORTANT SAFEGUARDS

. Read all instructions before use.

2. Before plugging the kettle to the power supply, check if the voltage indicated on the
appliance (underside the kettle & base) corresponds to the voltage in your home. If
this is not the case, contact your dealer and stop using the kettle.

. Do not let the cord hang over the edge of a table or counter or touch a hot surface.

. Do not place on or near a hot gas or electric burner or in a heated oven.

. Do not operate the appliance without anything in it as to avoid damaging the heat
elements.

. Ensure that the kettle is used on a firm and flat surface out of reach of children to prevent
the kettle from overturning and avoid damage or injury.

. To protect against fire, electric shock or personal injury, do not immerse the cord,
electric plugs or the kettle in water or other liquids.

. While water is boiling, or just after the water has been boiled, avoid contacting with
steam from the spout.

. Always take care to pour boiling water slowly and carefully without tipping the kettle

too fast.
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Be careful if refilling when the kettle is hot.

The appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless
they have been given supervision or instruction concerning use of the appliances by a
person responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

Do not touch the hot surface. Use the handle or the button.

The attached base cannot be used for other than intended use.

Extreme caution must be paid when moving the appliance containing hot water.

The appliance is not a toy. Do not let children play with the appliance.

The appliance is for household use only. Do not use outdoors.

The use of accessories, not recommended by the appliance manufacturer, may result
in fire, electric shock or personal injury.

Unplug the appliance from the outlet when not in use and before cleaning. Allow the
kettle to cool before putting on or taking off parts, and before cleaning the appliance.
To switch off, turn the control to “off” and then unplug from the wall outlet.
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If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or its service
agent or a similarly qualified person in order to avoid a hazard.

Do not use the appliance for other than its intended use.

The kettle can only be used with the stand provided.

If the kettle is overfilled, boiling water may spill out.

Always ensure the lid is closed and do not lift it while the water is boiling. Scalding
may occur if the lid is removed during the brewing cycles.

This appliance is intended to be used in household and similar applications such as:

— Staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;

— Farm houses;

— By clients in hotels, motels and other residential type environments;

— Bed and breakfast type environments.

Save these instructions.
The appliance can be used by children aged from 8 years and above if they have been

given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and if they
understand the hazards involved. Cleaning and user maintenance shall not be made by
children unless they are older than 8 and supervised. Keep the appliance and its cord out
of reach of children aged less than 8 years.



KNOW YOUR WATER KETTLE
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BEFORE USING YOUR KETTLE

The kettle should be cleaned before first use by boiling the Max capacity of water once
and then discarding the water. Wipe the surface with damp cloth.

NOTE: The max capacity of kettle is 1.7L

WATER KETTLE USE

1. Place the appliance on the level surface.

2. To fill the kettle, remove it from the power base and open the lid by pressing the lid
release button, fill with the desired amount of water and then close the lid.
Alternatively, the kettle may be filled through the spout. The water level should not
exceed MAX marks or be below MIN level. Too little water will cause the kettle to
switch off before the water has boiled.

NOTE: Do not fill the water over the maximum level, as water may spill out of the
spout when boiling. Ensure that the lid is firmly in place before plugging the power
outlet.

3. Place the kettle on the power base.

4. Plug the appliance into the power outlet. Press down the On/Off switch, the indicator
will light up. The kettle will start boiling water and when the water has been boiled the

On/Off switch will switch off the appliance automatically. You can turn off the power
3



by lifting the On/Off switch at any moment while boiling water. If you want to boil
water again, just press down the On/Off switch directly to restart the kettle.
NOTE: Ensure that the On/Off switch is free of obstructions and the lid is firmly
closed, the kettle will not turn off if the switch is constrained or if the lid is opening.
5. Lift the kettle from the power base and then pour the water.
NOTE: Operate carefully when pouring water from your kettle as boiling water may
result in scald, besides, do not open the lid while the water in the kettle is hot.
6. The kettle will not re-boil until the On/Off switch is pressed down again. The kettle
may be stored on the power base when not in use.
NOTE: Always disconnect the power supply when not use.

BOIL-DRY PROTECTION

Should you accidentally let the kettle operate without water, the boil-dry protection will
automatically switch off the power. If this occurs, allow the kettle to cool before filling
with cold water to reboil.

CLEANING AND MAINTENANCE

Always disconnect the appliance from the power outlet and cool it down completely

before cleaning.

1. Never immerse the kettle, the power cord or power base in water, or allow moisture to
contact with these parts.

2. Wipe the surface of body with a damp cloth or cleaner and do not use poisonous
substances.

3. Remember to clean the filter at intervals. For easier cleaning, detach the filter and then
replace it after cleaning.
CAUTION: Do not use chemical, steel, wooden or abrasive cleaners to clean the
outside of the kettle to prevent the gloss loss.

4. When not in use, the power cord can be stored at the bottom of the appliance.

5. When not in use or stored, the power cord may be wound under the bottom of kettle.

REMOVAL OF MINERAL DEPOSITS

Your kettle should be periodically descaled as the mineral deposits in tap water may form
scale at the bottom of kettle interior so as to cause the operation less efficiency. You can
use the commercially available descaler and follow the instructions on the package of

4



descaler. Alternatively, you may follow the below instructions to use the white vinegar.

1. Fill the kettle with 3 cups of white vinegar and then add water to the amount so as to
cover the bottom of kettle completely. Leave the mixture remain in the kettle overnight.

2. Pour out the mixture from the kettle, then fill the kettle with clean water, boil and then
discard the water. Repeat several times until the odor of vinegar disappears. Stains
which remain inside the spout can be removed by rubbing with a damp cloth.

VIRONMENT,FRIENDLY DISPOSAL

You can help protect the environment!

Please remember to respect the local regulations:
hand in the non-working electrical equipment to an
appropriate waste disposal center.
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Leggere attentamente queste istruzioni prima dell'uso
e conservarle per riferimento futuro.



IMPORTANTI MISURE DI SICUREZZA

1. Leggere tutte le istruzioni prima dell'uso.

2. Prima di collegare il bollitore all'alimentazione, verificare che la tensione indicata

sull'apparecchio (lato inferiore del bollitore e della base) corrisponda alla tensione nella

propria abitazione. Caso contrario, contattare il rivenditore e smettere di usare il bollitore.

3. Non lasciare che il cavo penda sul bordo di un tavolo o sul bancone o che tocchi una

superficie calda.

4. Non collocare su o vicino a un gas caldo o un bruciatore elettrico o in un forno

riscaldato.

5. Non utilizzare I'apparecchio senza niente al suo interno per evitare di danneggiare gli

elementi di riscaldamento.

6. Assicurarsi che il bollitore sia usato su una superficie solida e piatta fuori dalla portata

dei bambini, per evitare che il bollitore si ribalti ed evitare danni o lesioni.

7. Per proteggere da incendi, scosse elettriche o lesioni personali, non immergere il cavo,

le prese elettriche o il bollitore in acqua o altri liquidi.

8. Mentre I'acqua bolle, o subito dopo che I'acqua & stata bollita, evitare il contatto con il
vapore dal beccuccio.

9. Prestare sempre attenzione a versare acqua bollente lentamente e con attenzione senza
rovesciare troppo velocemente il bollitore.

10. Prestare attenzione al rabbocco quando il bollitore é caldo.

11. Questo apparecchio non ¢ destinato all'uso da parte di persone (compresi i bambini)
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali, 0 mancanza di esperienza e
conoscenza, a meno che non siano stati supervisionati o istruiti sull'uso degli
apparecchi da una persona responsabile della loro sicurezza.

12. | bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con

I'apparecchio.

13. Non toccare la superficie calda. Usa la maniglia o il pulsante.

14. La base attaccata non puo essere utilizzata per scopi diversi da quelli previsti

15. Usare estrema cautela quando si sposta un apparecchio contenente acqua calda.

16. L'apparecchio non & un giocattolo. Non lasciare che i bambini giochino con esso.

17. 1l bollitore € solo per uso domestico. Non usare all'aperto.

18. L'uso di accessori, non raccomandati dal produttore dell'apparecchio, pud provocare

incendi, scosse elettriche o lesioni personali.

19. Scollegare il bollitore dalla presa quando non € in uso e prima di pulirlo. Lasciare
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raffreddare il bollitore prima di montare o togliere parti e prima di pulire I'apparecchio.
20. Per scollegare, ruotare qualsiasi controllo su "spento”, quindi rimuovere la spina dalla
presa a muro.

21. Se il cavo di alimentazione ¢ danneggiato, deve essere sostituito dal produttore o dal
suo agente di assistenza o da una persona similmente qualificata al fine di evitare un
pericolo.

22. Non utilizzare I'apparecchio per scopi diversi da quelli previsti.

23. Il bollitore pud essere utilizzato solo con il supporto fornito.

24. Se il bollitore ¢ troppo pieno, I'acqua bollente potrebbe fuoriuscire.

25. Assicurarsi sempre che il coperchio sia chiuso e non sollevarlo mentre I'acqua bolle.
La scottatura pu0 verificarsi se il coperchio viene rimosso durante i cicli di infusione.

26. Questo apparecchio e destinato all'uso in applicazioni domestiche e simili come:

- Aree di cucina per il personale in negozi, uffici e altri ambienti di lavoro;

- Case coloniche;

- da parte di clienti in alberghi, motel e altri ambienti di tipo residenziale;

- Ambienti di tipo bed and breakfast.

27. Salvare queste istruzioni.

28. Questo apparecchio pu0 essere utilizzato da bambini di eta pari o superiore a 8 anni se
sono stati supervisionati o istruiti sull'uso dell'apparecchio in modo sicuro e se
comprendono i pericoli coinvolti. La pulizia e la manutenzione dell'utente non devono
essere eseguite da bambini se non hanno piu di 8 anni e se non sono supervisionati.
Tenere I'apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei bambini di eta inferiore a 8 anni.



CONOSCERE IL SUO BOLLITORE
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PRIMA DI UTILIZZARE IL SUO BOLLITORE

Se si utilizza il bollitore per la prima volta, si consiglia di pulire il bollitore prima dell'uso,
facendo bollire la capacita massima di acqua una volta e poi scartando I'acqua. Pulire la
superficie con un panno umido.

NOTA: la capacita massima del bollitore & di 1.7 L.

USARE IL SUO BOLLITORE

1. Posizionare l'unita sulla superficie piana.

2. Per riempire il bollitore, rimuoverlo dalla base di alimentazione e aprire il coperchio
premendo il pulsante di rilascio del coperchio, riempire con la quantitd d'acqua
desiderata e quindi chiudere il coperchio. In alternativa, il bollitore puo essere riempito
attraverso il beccuccio. Il livello dell'acqua non deve superare i segni MAX o0 essere
sotto il livello MIN. Poca acqua fara spegnere il bollitore prima che I'acqua sia bollita.

NOTA: non riempire I'acqua oltre il livello massimo, poiché I'acqua potrebbe
fuoriuscire dal beccuccio quando bolle. Assicurarsi che il coperchio sia saldamente
in posizione prima di collegare la presa di corrente.

3. Posizionare il bollitore sulla base di alimentazione.

4. Collegare la spina a una presa di corrente. Premere verso il basso il pulsante On / Off,
l'indicatore si illuminera. Quindi il bollitore iniziera a bollire l'acqua, una volta che
I'acqua sara stata bollita, il pulsante On / Off si spegnera automaticamente. E possibile



interrompere l'alimentazione sollevando il pulsante On / Off, in qualsiasi momento
quando l'acqua bolle. Se si desidera far bollire nuovamente I'acqua, premere solo il
pulsante On / Off direttamente per riavviare il bollitore.

NOTA: Assicurarsi che il pulsante On / Off sia privo di ostruzioni e che il coperchio sia
saldamente chiuso, che il bollitore non si spenga se il pulsante & bloccato o se il
coperchio si sta aprendo.

5. Sollevare il bollitore dalla base di alimentazione e quindi versare I'acqua.

NOTA: operare con attenzione quando si versa I'acqua dal bollitore, poiché I'acqua
bollente puo provocare scottature, inoltre, non aprire il coperchio mentre I'acqua nel
bollitore ¢ calda.

6. 1l bollitore non si riavviera fino a quando non si preme nuovamente il pulsante On /
Off. Il bollitore puo essere conservato sulla base di alimentazione quando non in uso.

NOTA: scollegare sempre I'alimentatore quando non viene utilizzato.

PROTEZIONE DI BOLLIRE ASECCO

Se si lascia accidentalmente che il bollitore funzioni senza acqua, la protezione contro
I'ebollizione spegnera automaticamente I'alimentazione. In tal caso, lasciare raffreddare il
bollitore prima di riempirlo con acqua fredda per il ribollire.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Scollegare sempre I'apparecchio dalla presa di corrente e raffreddarlo completamente
prima di pulirlo.

1. Non immergere mai il bollitore, il cavo di alimentazione o la base di alimentazione in
acqua, né consentire all'umidita di entrare in contatto con queste parti.

2. Pulire I'aspetto del corpo con un panno umido o un detergente, non usare mai un
detergente tossico.

3. Ricordarsi di pulire il filtro a intervalli. Per facilitare la pulizia, staccare il filtro e
sostituirlo dopo la pulizia.

ATTENZIONE: Non utilizzare detergenti chimici, di acciaio, di legno o abrasivi per
pulire la parte esterna del bollitore per evitare la perdita di lucentezza.

4. Quando non & in uso, il cavo di alimentazione puo essere riposto nella parte inferiore
dell'apparecchio.

5. Quando non viene utilizzato o durante la conservazione, il cavo di alimentazione

4



potrebbe essere avvolto sotto il fondo del bollitore.

RIMOZIONE DEPOSITI MINERALI

Il tuo bollitore dovrebbe essere periodicamente decalcificato in quanto i depositi di
minerali nell'acqua del rubinetto potrebbero formare calcare sul fondo del bollitore
interno, in modo da rendere meno efficiente I'operazione. E possibile utilizzare il
decalcificatore disponibile in commercio e seguire le istruzioni sulla confezione del
disincrostante. In alternativa, & possibile seguire le istruzioni di seguito per utilizzare
I'aceto bianco.

1. Riempire il bollitore con 3 tazze di aceto bianco, quindi aggiungere acqua alla quantita
in modo da coprire completamente il fondo del bollitore. Lasciare la soluzione nel
bollitore durante la notte.

2. Quindi scartare la miscela nel bollitore, poi riempire il bollitore con acqua pulita,
facendo bollire e quindi scartare lI'acqua. Ripetere piu volte fino a quando I'odore
dell'aceto non & stato eliminato. Eventuali macchie rimaste all'interno del beccuccio
possono essere rimosse strofinando con un panno umido.

SMALTIMENTO AMICO DELL'AMBIENTE

Puoi aiutare a proteggere I'ambiente!

Ricordarsi di rispettare le normative locali:
consegnare gli apparecchi elettrici non funzionanti
ad un centro di smaltimento rifiuti appropriato.



J)VOX -

ELECTRONICS

BEDIENUNGSANLEITUNG

WASSERKOCHER
WK-4401

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgfaltig durch bevor Sie das
Gerét verwenden und bewahren Sie diese zum spateren Nachschlagen auf.



SICHERHEITSHINWEISE

1. Lesen Sie alle Anweisungen.

2. Prufen Sie vor dem Einschalten des Garvorgangs, ob die auf dem Typenschild unten am
Gerat angegebene Geratespannung mit der Spannung der Steckdose libereinstimmt. Wenn
die Spannung nicht angemessen ist, wenden Sie sich an Ihren Handler und verwenden Sie
das Gerét nicht.

3. Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel wéahrend des Gebrauchs nicht an der Kante des
Schreibtisches, der Arbeitsflache oder in der Ndhe von Heizkorpern herunterhdngt

4. Verwenden Sie das Gerét nicht und stellen Sie es nicht auf oder in der N&he von
Heizkdrpern wie Gas- und Elektroherden oder beheizten Backofen.

5. Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn sich kein Wasser darin befindet, um Schéden an
den Heizelementen zu vermeiden.

6. Verwenden Sie das Gerat auf einem festen und ebenen Untergrund auerhalb der
Reichweite von Kindern. Dies verhindert ein Umkippen des Gerétes und vermeidet
Beschadigungen oder Verletzungen.

7. Tauchen Sie das Kabel oder das Gerat nicht in Wasser oder andere Flissigkeiten, um sich
vor Feuer, elektrischem Schlag oder Verletzungen zu schiitzen.

8. Vermeiden Sie den Kontakt mit Dampf aus dem Gerét, wéahrend das Wasser heil ist oder
unmittelbar nach dem Kochen.

9. Behandeln Sie das Gerat vorsichtig mit Wasser.

10. Behandeln Sie das Gerét vorsichtig, wenn Sie es noch heif§ nachfillen.

11. Dieses Gerdt ist nicht zur Verwendung durch Personen (einschlieBlich Kinder) mit
eingeschréankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder
Erfahrung und mangelndem Wissen vorgesehen, es sei denn, sie stehen unter der Aufsicht
einer fir ihre Sicherheit verantwortlichen Person.

12. Kinder missen beaufsichtigt werden, wenn sie sich in der Nahe des Gerdts befinden.
13. Beriihren Sie niemals die heillen Teile des Geréts. Verwenden Sie einen Schlepper oder
Knopf.

14. Der Stand des Geréts darf nicht fiir andere Zwecke als vorgesehen verwendet werden.
15. Achten Sie besonders darauf, wenn Sie das Gerét bewegen, in dem sich das heilRe
Wasser befindet.

16. Das Gerdt ist kein Spielzeug. Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen.

17. Das Gerdt ist nur fur den Heimgebrauch bestimmt. Verwenden Sie das Gerat nicht im
Freien.

18. Die Verwendung von nicht vom Hersteller empfohlenem Zubehor kann zu Branden,
Stromschldagen und Verletzungen flhren.

19. Trennen Sie das Gerat von der Steckdose, wenn es vor der Reinigung nicht verwendet
wird. Lassen Sie das Gerét vor dem Platzieren und Entfernen von Teilen oder vor dem
Reinigen des Gerdts kihl.

20. Stellen Sie das Gerét vor dem Ausschalten auf "Aus" und "Aus" und ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose.

21. Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es von einem autorisierten Servicetechniker
oder einer anderen autorisierten Person ausgetauscht werden, um dauerhafte Schaden am
Gerét zu vermeiden.

22. Das Gerat darf nicht fiir andere als die in dieser Anleitung vorgeschriebenen Zwecke
verwendet werden.



23. Das Gerét kann nur mit dem mitgelieferten Stander verwendet werden.

24. Wenn das Gerat Uberfullt ist, kann es zu kochendem Wasser kommen.

25. Der Deckel muss geschlossen sein und darf nicht angehoben werden, wéhrend das
Wasser drickt. Das Entfernen der Abdeckung wéhrend des Betriebs kann zu
Verbrennungen fihren.

26. Das Gerdt ist fur den Heimgebrauch und &hnliche Umgebungen vorgesehen, z. B .

- Kiichenausstattung von Geschaftsgebduden und Einkaufszentren;

- Bauernhofe;

- Hotels, Motels und &hnliche Wohnumgebungen;

- Pensionen und Touristenunterkinfte.

27. Bewahren Sie diese Anweisungen fur die weitere Nutzung auf.

28. Das Gerat kann ab 8 Jahren und Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen, wenn sie unter Aufsicht
oder wurden durch eine verantwortliche Person an das Gerét sicher zu sein, zu arbeiten, und
wenn sie das verstehen erklart im Alter von Kindern benutzt werden sind alle potenziellen
Gefahren im Zusammenhang mit dem Umgang mit diesem Gerat. Kinder durfen mit diesem
Gerét nicht spielen. Kinder sollten dieses Gerdt nicht ohne Aufsicht reinigen oder warten.

LERNEN SIE IHR GERAT



VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

Fiillen Sie den Wasserkocher vor dem ersten Gebrauch mit sauberem Wasser bis zur
vorgeschriebenen Hochstkapazitét, kochen Sie das Wasser und waschen Sie es dann. Wischen
Sie die Oberflache des Geréts mit einem feuchten Tuch ab.

Hinweis: Die maximale Kochkapazitat betragt 1,7 L.

BEDIENUNG

1. Stellen Sie das Gerét auf eine ebene Flache.

2. Um das Gerat mit Wasser zu laden, nehmen Sie es aus dem Netzteil und 6ffnen Sie den Deckel,
indem Sie auf den Entriegelungsknopf des Deckels driicken, flllen Sie die gewiinschte Menge
Wasser ein und schlieen Sie den Deckel. Alternativ kann das Gerét Uber den Schnabel geladen
werden. Der Wasserstand sollte die MAX-Marke nicht Uberschreiten oder unter der MIN-Marke
liegen. Befindet sich zu wenig Wasser im Gerat, wird es ausgeschaltet, bevor das Wasser abléuft.
Hinweis: Fillen Sie das Wasser nicht mit maximalem Fllstand ein, da wéahrend des Kochens Wasser
aus dem Schnabel gegossen werden kann. Stellen Sie sicher, dass die Abdeckung fest sitzt, bevor Sie
das Gerétekabel an eine Steckdose anschlieRen.

3. Kochen Sie den Herd auf dem Kraftstander.
4. Stecken Sie den Stecker in die Steckdose. Driicken Sie den Ein- / Ausschalter. Die Anzeige beginnt

zu leuchten. Das Gerat beginnt, das Wasser zu erwarmen, und nachdem das Wasser abgelaufen ist,
wird der Ein- / Ausschalter automatisch ausgeschaltet. Sie kénnen den Strom jederzeit ausschalten,
indem Sie den Ein- / Ausschalter wahrend des Kochens des Wassers anheben. Wenn Sie das Wasser
erneut testen mdchten, driicken Sie einfach die Ein- / Aus-Taste, um das Gerat erneut zu starten.
Hinweis: Stellen Sie sicher, dass der Ein- / Ausschalter ohne Hindernisse ein- und ausgeschaltet ist
und die Abdeckung fest geschlossen ist. Das Gerét schaltet sich nicht aus, wenn sich ein Hindernis
auf dem Schalter befindet oder die Abdeckung getffnet ist.

5. Nehmen Sie den Herd vom Sténder und lassen Sie das Wasser ab.

Hinweis: Da heiles Wasser zu Verbrennungen filhren kann, behandeln Sie das Gerét
sorgfaltig, wéhrend Sie Wasser ablassen, und 6ffnen Sie den Deckel nicht, solange das
Wasser noch heiB ist.

6. Der Herd heizt erst wieder auf, wenn Sie die Ein / Aus-Taste erneut driicken.

Hinweis: Ziehen Sie immer den Geratestecker aus der Steckdose, wenn Sie das Gerdat nicht
benutzen.

TROCKENGEHSCHUTZ

Wenn Sie das Gerét versehentlich ohne Wasser laufen lassen, trocknet der Siedeschutz

automatisch die stromversorgung abschalten. Lassen Sie das Gerét in diesem Fall abkihlen,
bevor Sie es zum ersten Mal mit kaltem auffiillen, und lassen Sie es los.



REINIGUNG UND PFLEGE

Schalten Sie das Gerdt immer aus der Steckdose und lassen Sie es vor der Reinigung
vollstandig abkihlen.

1. Tauchen Sie den Herd, das Kabel oder den Netzteilstdnder niemals ins Wasser und lassen
Sie keine Feuchtigkeit mit diesen Teilen in Kontakt kommen.

2. Wischen Sie das Geh&duse des Geréts mit einem feuchten Tuch ab, ohne giftige Substanzen
mit einer Person zu reinigen.

3. Denken Sie daran, den Filter regelmé&Rig zu reinigen. Nehmen Sie zur leichteren
Reinigung den Filter ab und setzen Sie ihn nach der Reinigung wieder ein.

VORSICHT: Verwenden Sie keine Chemikalien, Scheuermittel und Stahl- oder
Holzreiniger, um eine Beschadigung des Kdrpers zu vermeiden.

4. Wenn Sie das Gerat nicht verwenden, kénnen Sie das Kabel an der Unterseite des

Geréts anbringen.

5. Wenn Sie das Gerét nicht benutzen oder verpacken mdchten, kénnen Sie das Kabel
unter der Unterseite des Kochfelds aufwickeln.

ENTKALKUNG

Gelegentlich mussen Sie den Stein vom Gerat entfernen, da sich im Leitungswasser
mineralische Ablagerungen am Boden des Geréteinneren bilden kdnnen, was die Effizienz
des Gerdts beeintréchtigt. Sie kdnnen die verfligbaren Entfernungsmittel verwenden und
die Anweisungen auf der Verpackung dieser Ressourcen befolgen. Alternativ kénnen Sie
die folgenden Anweisungen befolgen, um den Kalkil mit alkoholischem Essig zu reinigen.
1. Fillen Sie den Herd mit drei Glasern Essig und fuigen Sie dann das Wasser hinzu, um
den Boden des Garraums vollstdndig zu bedecken. Lassen Sie die Losung iber Nacht im
Ofen stehen.

2. Streuen Sie die Mischung aus Essig und Wasser aus dem Kochfeld, fiillen Sie den Herd
mit sauberem Wasser, lassen Sie ihn abspilen und spiilen Sie das Wasser aus. VVorgang
mehrmals wiederholen, bis das Essigaroma verschwindet. Flecken im Garraum und im
Schnabel werden mit einem feuchten Tuch entfernt.

UMWELTFREUNDLICHE ENTSORGUNG

Schitzen Sie die Umwelt!

Bitte beachten Sie die ortlichen Vorschriften:
Ubergeben Sie elektrische Geréte, die nicht
mehr in Betrieb sind, an die entsprechende
Entsorgungsstelle.



JHVOX -

ELECTRONICS

MHCTPYKLUUA NO
SKCMNYATALUU
ANEKTPUYECKUU YANHUK

WK-4401



YKA3AHUA NO TEXHUKE BE3OIMNACHOCTU
1. Tepepn vcnonb3oBaHWEM YCTPOMCTBA NPOYNTaATE AAHHYH MHCTPYKLIMIO.
2. Mepen BKMOYEHMEM 3neKTpoyalHuMKa ybeauTecb, UTO  HanpsbKeHue

YyCTpOWCTBa, YykasaHHoe B Tabnvue napameTpoB B €ro HWKHel 4acTtu
COOTBETCTBYET  HamnpshKeHWIO  3reKkTpuyeckon  poseTkn. B cnyvae

HecooTBeTCTBMSA HanpsxeHus. O6paTutecb K Balwemy npogdaBuy W He
UCMornb3ynTe YCTPONCTBO.
3. He ponyckaiite cBucaHus LWWHypa NUTaHusa BO Bpems paboTbl C kpasg cTona unm
apyron pabo4yein NOBEPXHOCTM U NIOOLIX APYINX rOPAYMX MOBEPXHOCTEMN.
4. He ucnonb3yiTe yCTPONCTBO 1 He CTaBbTe ero Ha unv Bbnmnau Taknx yCcTponcTs
ONS HarpeBaHus, Kak ra3oBas 1 anekTpuyeckas nnuTa, Unv pasorpeTas ayxoBka.
5. Bo wusbexaHve noBpexaeHWss HarpeBaTerbHblX 3fEeMEHTOB HUKOrda He
BKJTlOMaNTe YalHuk 6e3 Boabl.
6. Micnonb3yinTe YCTPOMCTBO Ha TBEPOOW POBHOW MOBEPXHOCTU, B HEOOCTYNHOM

aons  geten Mecte; 9T0 npenortepawiaet BO3MOXHOCTb ONMPOKUAbIBAHUA

YCTPOMICTBA 1 NO3BONSIET U30EXaTb NOBPEXAEHUI U NONyYeHne TpaBM.
7. Bo nsbexaHune pucka oT noxapa, NopaykeHusi TOKOM UK TpaBM He MNorpyanTte

LLUHYP UK YCTPOWCTBO B BOAY MIN NHOOYIO OPYIYHO XXUOKOCTb.

8. Bo BpemsA kuneHus Boabl Unu cpasy rnocne KuneHus u3beranite KOHTakTa C
napom.

9. Bo Bpems BbiINMBaHUSA BoObl M3 YaliHUKa UCMONb3YNTE ero OCTOPOXKHO.

10. byobTe OCTOpPOXHbI, ecnn Bbl gobaBnsieTe B YalHWK BOAY MOKa OH elle

ropsivmm.

11. JaHHbn npubop He npegHasHayeH Ansi UCMONb30BaHWUsS NogbMu (BKMovas
geten), y KOTOpbIX €CTb U3NYEeCKMe, CEHCOPHblE WU MCUXUYECKne
OTKIMOHEHUS UIMM HEAOCTaTOK OnbiTa M 3HAHWK, 3@ MCKIKOYEHUEM CIyyaes,
Korga 3a TakMMy nuuamu OCYLLECTBMSETCA Hag3op WnM NpoBOAUTCH WX
WHCTPYKTMPOBaHNE OTHOCUTENbHO MCMOMb30BaHWSA AaHHOro npubopa nuuom,

oTBevalLWwum 3a nx 6e3onacHocTb
12. Heobxoammo ocyLLecTBnsATb HAA30p 3a AeTbMU, ECIIY OHWU HAaXOAATCS PSAOM

C YCTPOWCTBOM.
13.Hukorga He kacanTecb ropsyen nosepxHOCcTW. Bcerga uvcnonb3ynte pydku
W KHOMKMK.
14. TNoactaBka nUTaHWs YCTPOMCTBA MOXET ObiTb MCNOMb3oBaHa TOMbKO C
YaHWKOM U ee Henb3s UCNob30oBaTh B APYrUX LensiX.
15. ByabTe BHMMaTENbHBLI NPU NEpeMeLLEeHNN YCTPOWCTBA C ropsdert BOAON.



16. YcTpoicTBO He sBnsieTcs wurpywko. [eTm He [JOrKHbl urpatb C

YCTPOWCTBOM.

17. Mpubop NpegHasHayYeH UCKMYUTENBHO ANs ObITOBOrO MCNonb3oBaHus. He

NCnonb3ynTe NpMbop BHE NOMELLEHWA.

18. icmonb3oBaHme A0NONHUTENbHBIX akCeCcCyapoB, KOTOPbIE HE PEKOMEHA0BaHbI
N3roToBUTENEM, MOTYT MPUBECTU K MOXapy, MOPAXKEHUIO SMEeKTPUYECKUM
TOKOM WUNn TpaBMe.

19. OTKMNOYanTe YCTPOMNCTBO OT CETU, ECNN YCTPONCTBO HE UCMOMb3yeTcs U nepes
yncTkon. CHATME MUK YCTaHOBKA akceccyapoB UMM YUCTKa paspeLleHbl TONbKO
nocne MosfiHoro oxnaxgeHus ycTponcTaa.

20. NMepeA BbIKIOYEHNEM YCTAHOBUTE MNepeKnoyaTesib Ha YCTPONCTBE B NO3ULNIO

“Off” / «BbIkn», @ 3aTeM OTKIMIOYUTb €ro OT CETU NMUTAHWUSI.

21. Bo un3bexaHne HeobpaTMMOro NOBpeXAeHMs1 YCTPOMUCTBA NP NOBPEXAEHUN

WHypa nNUTaHUA ero 3aMeHy MOryT OCYLeCTBUTb TOMNbKO YMNOMHOMOYEHHbIE

CepBUCHbIE LEHTPbI NN Apyroe ynonHOMOYEHHoe nunLo.

22.  YCTpOMCTBO MOXET  WCMOMb30BaTbCHA  WUCKMIOYUTENBbHO B Lensx,

npeaycMOTPEHHbLIX HacTosLwwen VHCTpyKumen.
23. YCTpOWCTBO MOXHO MCMoOnNb3oBaTb TOMbKO Ha MOACTaBKe, BXOAsLEN B

KOMMMEKT.
24. Ecnn YalHvK nepenonHeH, To Npu KuneHum Boda GyaeT BbiNneckMBaTbCcs U3
Hero.

25. Hukorga He ucnonb3yinTte YanHuK 6e3 KPbIWKM U HE OTKPbIBAWTE KPbILKY BO
Bpems HarpeBaHusa. CHSATUE KpbIWKU BO Bpemsl paboTbl MOXET NPUBECTU K
oXxoram.

26. YCTpOWCTBO NpeaHa3Ha4yeHo Ans 6bITOBOro MCnosib30BaHMS U UCTMONb30BaHUS

B @HAIOM4HbIX YCIOBUSIX, TAKNX KaK:

— KyxHu, nomeLleHns GusHec-3gaHnii U B TOProBbIX LEHTPaXx;
— ®epmbl (B CENbCKMX JOMOXO03SACTBAX);

— [OCTUHUUBI, MOTENWU N aHanNorMyHble BUAbl pasMmeLLeHuns;
— MNMaHcuoHaTkl 1 NoMeLLeHus AN NPoXUBaHUA TYPUCTOB.

27. CoxpaHuTe JaHHYI0 UHCTPYKLMIO.

28. [JaHHOEe YCTPOMCTBO MOryT MCNONb30BaTh AETK CTapLue 8 neT, a Takke nuua c

orpaHuyeHHbIMU (PU3NHECKUMU, CEHCOPHBIMU UNN YMCTBEHHLIMU BO3MOXXHOCTEWN

UNW HEJOCTaTKOM OMbITa U 3HAHWI B CNy4vae, Koraa 3a Takumu nuuamm

OCYLLECTBNSAETCS HAA30pP MUIM NPOBOANTCHA UX MHCTPYKTUPOBAHWE OTHOCUTENBbHO

©e30nacHOro Ucnosnb30BaHUA AaHHOTO YCTPOMCTBA, BO3MOXHOM ONACHOCTMH,

CBSI3aHHOW C HUM NULIOM, OTBeYatoLmmM 3a nx 6esonacHocTb. [eTsaMm
3anpeLLaeTcs BbIMOMHATL YACTKY U 0BCnyXnBaHUe yCTponcTBa 6e3 npucmoTpa.



O3HAKOMbTECbH C BALUMM YCTPOUCTBOM

YKpallueHune KpbILKn \ KpbllLka

Y, KHonka KpbILWKu

Hoc
Kopnyc Kpbiluka pyykm
Pyuka
Mopacraska -
OdpopmnieHne noacrasku }K
LHyp nuTaHus

NEPEAQ HAYAJIOM NEPBOIO NPUMEHEHUA

Mepen nepBbiM NCMNOMb30BaHNEM HAMOMHUTE YaWHWK TpebyeMbliM KONU4EeCTBOM
YMCTOWM BOAbI OO MPEeanMCcaHHOro MakCMMarbHOro oGbema M MPOKUNATUTE ee,

3aTem BbinenTte. [1poTpuTe NOBEPXHOCTb YCTPOMCTBA BMAXHON TKAHbIO.
NMPUMEYAHUE: MakcumanbHbIli 06bem yaliHuka 1.7 L.

NMPUMEHEHUE YCTPOUCTBA

1. YcTaHOBUTE YCTPOWCTBO HA POBHYO MOBEPXHOCTb.

2. Ona toro 4toGblI HanMWMTb B 4YaWHUK BoOAdy, CHadana CHMMWUTE YCTPOWCTBO C
MOACTaBKA W, HaXaB KHOMKY ANSA OTKPbITUA KPbIWKU OTKpONTe ee,
3anonHnTe HeobXxoaMMOoe KONMMYeCTBO BOAbI U 3aKpoWTe KpbillKy. Kak BapuaHT,
BOAY B YaHWMK MOXHO HarnosfiHWUTb Yepe3 HOoC. He 3anonHanTe YamHWK Bbille
otmeTkn MAX Hmxke otmeTkn MIN. Ecnu B YaHuKe o4eHb Marno BoAbl, TO OH
OTKIMIOYUTCA A0 KMMEHUSA BOAbI.
lMpumeyaHue: He 3anonHsliime 4aliHUK eodoli ebiwe ommemku «MAX»
mak Kak npu KuneHuu eoda 6ydem ebinsieckueambcsi u3 Hocuka. leped

meM Kak 6K/IIOHUMb ycmpolcmeo K cemu 3J1eKmponumaHus,
y6edumecsh, YmMo KpbiWKa NJIOMHO 3aKpbima .



3. YcTaHoBUTE YalWHUK Ha NOACTaBKY MUTaHUS.

4. BcTaBbTe BUNKY B po3eTKy. HaxmuTte kHOMKy nepekntoyaTtens On/Off (BKIN/
BbIK). 3aroputcs mHamMkaTopHas namnoyvka. YCTPOWCTBO HauMHAEeT rpeTb
BOOAYy M TMoOcCrne ee KuneHust nepeknoyarens On/Off aBTomartmyecku
BblkntovaeTcs. MNMogHsaB nepekntovatens On/Off (BKI/BbIKIT) B no6ot MOMEHT
BO BPEMSI KUNAYEHNST Bbl MOXETE OTKMIOYMTb NuTaHue. Ecnun Bbl XoTUTE CHOBA
NPOKMMNATUTL BOAyY, NPOCTO HaxmuTe kHonky On/Off (BKI/BbIKIT) n vaiHuk
CHOBA BKIMIOUYUTCH.
lpume4daHue: Cnedume 3a mem, 4mobbl Hu4Ye2o He Mewaem pabome
nepeknrodamensi On/Off — (BKJ1/BbIKIT) u ymobbi KpbiwkKa 6bis1a NiomHo
3aKpbima. Ycmpolicmeo He 8bIK/TIo4YUMCSl, €C/IU Ha 8bIK/Tro4amesie eCmb
npernissmcmeue unu KpbiwKa ocmasiacb Omkpbimodul.

5. CHUMUTE YalHWK C NOACTAaBKW U BbIfleTe BOAY.
lMpumeyaHue: Bo usbexxaHue nosiy4eHUs1 0)Ko2a 20PsIYUM NnapoM, 800y u3
YaliHuka eblniuealime akKypamHo U He omKpbiealime KpbIWKY Noka eoda
8 HeM euwje 2opsivasi.

6. YalHnK He Ha4yHeT cHoBa rpeTb BOAY, MOKa Bbl HE HaxmeTe KHonKy On/Off
(BKJ1/BbIKI).
lMpumeyaHue: Ecnu Bbl 6onbwe He nonb3yemecb npubopom, ecezda

eblK/IroYalime e2o0 om cemu NMUMaHUsl.

3ALLUUNTA OT KUMNMEHUA BE3 BObl
Ecnn B 4alHuMKe HeT BoAbl, @ OH BKMOYEH, 3awmTta OT KuneHusa 6e3 Bogbl
aBTOMATMYECKM BbIKIIOYUT  YalHUK. Ecnn 310 npomsowno, HeobxoguMmo

nogoXaatb, YTOObl YalHMK OCTbIf, NOCMNEe Yero MOXHO 3anvBaTb XOonoaHyw Boay
N BKIMIOYAUTD.

YACTKA N YXOoa

Mepen uucTkon Bcerga OTKMKOYaAWTE YCTPOMCTBO M [aBalTe €My MOMHOCTbIO
OCTbITb.

1. Hukorga He norpyxamte YalHWK, LUHYP WX NOACTaBKY NUTaHWS B BOAY W He
JoryckanTe nonagaHvie Bnarv Ha ero 4yacTu.

2. MNpoTpuTe kopnyc YyCTPOWCTBa BRaXHOW TkaHbi. He ncnonb3ynte mowowwme
cpefcTaa, onacHble A5 340POBbA YenoBeka.

3. He 3abyagbte nepuogunyeckn 4mctutb cunbtp. [Ons Gonee nerkom 4ucTky,

CHa4ana cHMMuUTE ero n nocre YMCTkn BepHUTE Ha MecCTO.
BHUMAHUE: He ucnonb3yiime xumu4yeckue abpa3ueHbie Morouwue
cpedcmea u yapanaroujue Memasiiudyeckue unu depessiHHble cpedcmea



onsi  4yucmku, 4Ymobbl He HaHecmu nospexdeHue 6necmsiwel
rnoeepxHocmu Kopryca ycmpolicmea.

4. Korga Bbl He nomnb3yeTecb YCTPOWCTBOM, Bbl MOXETE MOMECTUTb LUHYP
MUTaHNUs B HUXHEW YacTu camoro yCTpPOMCTBa.

5. Ecnu Bbl He ncnonb3yeTe YCTPOWCTBO UMM XOTUTE €ro yrnakoBaTb, Bbl MOXETE
HamoTaTb LUHYP NUTaHUS NoA, YakHUKOM.

OYUCTKA OT HAKUNU

Mepvopgunyeckn HeobxoOAMMO yaansTb HakMnNb W3  YalHWKa, Tak Kak
MUHeparbHble OTNOXEHMS B BOAE M3 BOAOMNPOBOAA MOryT 06pa3oBaTh HakunMb B

HWKHEN BHYTPEHHEM 4acTW YCTPOMCTBA W CHU3UTb 3PPEKTUBHOCTL paboTbl
ycTponcTtBa. MoxeTe wcnonb3oBaTb [OCTYMHblE ANA  yAANeHWs  Hakunu

cpeactea U npuagepXxumBatbCca I/IHCTp)/KLI,I/II7I Ha ynakoBKe Takux cpencTB. Kpome

TOro, Bbl MOXeTe criegoBaTtb UHCTPYKUMAM NO yaaneHUo Hakumnu ¢ nomMoLlbro
allkOrosibHoOro ykcyca.

1. 3anonHnTe 4YarHUK C TpeMs CTakaHamu ykcyca, a 3ateM goGasbTe Boay,

4YTOObI MOMHOCTLIO NOKPbITb OHO YanHuka. OcTtaBbTe pacTBop B YalHWKe B
Te4YeHne Ho4YnM Ao yTpa.

2. Bbinerite cmechb ykcyca v BoAbl U3 YalHuKa, 3aTeM 3anonHUTe YanHK YNCTON

BOZOW, NPOKUNATUTE Body M Bbineinte ee. MoBTopuTe npoueaypy HECKONbKO

pas, noka 3anax ykcyca MoSIHOCTbO He ncyesHeT. MNATHa, ocTaBLuMecs BHYTpU
YanHuKa 1 HOCa, yaanuTe BNaXHOW TKaHbIO.

OXPAHA OKPYXAIOLWEN CPEQbI, YTUITU3ALUA

Bbl MOXXeTe NOMOYb B OXpaHe oKkpyxatowen cpegbi!
Moxanywcrta, cobntoganTe MecTHble HOPMbI:
nepegasaviTe HepaboTaloLlee 3aneKkTpuyeckoe

O60pynOBaHMe B COOTBETCTBYHOLUMNE LUEHTPLI
yTunmnsauynm aNeKTPOHHbIX N SNMEKTPUYECKUX OTXOO0B.
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Pazljivo procitajte ovo uputstvo pre koriS¢enja i sauvajte ga za kasniju upotrebu



BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

1. Procitajte pazljivo ovo uputstvo pre prve upotrebe.

2. Pre uklju¢ivanja kuvala, proverite da li napon uredaja, koji je naveden na natpisnoj
tablici na dnu uredaja, odgovara naponu strujne uti¢nice. Ukoliko napon ne odgovara,
obratite se vaSem prodavcu i nemojte koristiti ureda;.

3. Paziti da kabl za napajanje tokom upotrebe ne visi sa ivice stola, radne povrsine ili

blizu bilo kakvog grejnog tela

4. Ne koristite uredaj i ne postavljajte ga na ili u blizini grejnih tela kao §to su plinski i

elektric¢ni $poreti ili zagrejane rerne.

5. Nemojte koristiti uredaj ukoliko u njemu nema vode, kako biste izbegli oStecenje
grejnih elemenata.

6. Koristite uredaj na ¢vrstoj 1 ravnoj povrsSini van domasaja dece; time sprecavate
prevrtanje uredaja i izbegavate ostecenja ili povreda.

7. Da biste se zastitili od pozara, elektricnog udara ili povreda, ne uranjajte kabl ili
uredaj u vodu ili bilo koju drugu te¢nost.

8. 1zbegavajte kontakt sa parom iz uredaja dok voda kljuca, ili odmah nakon kljuéanja.

9. Pazljivo rukujte uredajem prilikom isipanja kljucale vode iz njega.

10. Pazljivo rukujte uredajem ukoliko ga ponovo dopunjavate dok je jos uvek vruc.
smanjenim fizi¢kim, senzornim i mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i
znanja, osim ako nisu pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu bezbednost.

12. Deca moraju biti pod nadzorom ukoliko su pored uredaja.

13. Nikad ne dodirujte vruce delove uredaja. Koristite ru¢ku ili dugme.

14. Postolje uredaja ne sme se koristiti u druge svrhe osim predvidene.

15. Obratite posebnu paznju kada pomerate uredaj u kome se nalazi vrela voda.

16. Uredaj nije igracka. Deca se ne smeju igrati sa uredajem.

17. Uredaj je samo za kuénu upotrebu. Ne koristite uredaj napolju.

18. Upotreba dodataka koji nisu preporuceni od strane proizvodaca moze dovesti do
pozara, strujnog udara i povreda.

19. Iskljucite uredaj iz uti¢nice kada nije u upotrebi i pre ¢iScenja. Ostavite uredaj da se
ohladi pre nego §to stavljate i skidate delove, ili pre ¢is¢enja uredaja.

20. Pre iskljucivanja, podesite uredaj na “Off” / iskljuceno, a zatim iskljucite iz uti¢nice.

21. Ako se kabl za napajanje o$teti mora ga zameniti ovla$ceni serviser ili neka druga

ovlas¢ena osoba kako biste izbegli trajno oStecenje uredaja.



22. Uredaj se ne sme koristiti ni u jednu drugu svrhu osim one propisane ovim uputstvom.
23. Uredaj se moze koristiti samo sa predvidenim postoljem.
24. Ukoliko je uredaj prepunjen, moze doci do prolivanja kljucale vode.
25. Poklopac mora biti zatvoren i ne smete ga podizati dok voda kljuca. Sklanjanje
poklopca tokom rada uredaja moze dovesti do opekotina.
26. Uredaj je namenjen za kuc¢nu upotrebu i sli¢nim okruzenjima kao §to su:
— Kuhinjske prostorije poslovnih zgrada i trznih centara;
— Farme;
— Hoteli, moteli i slicna stambena okruzenja;
— Pansioni i turisticki smestaj.
27. Sacuvajte ovo uputstvo.
28. Uredaj mogu koristiti deca starija od 8 godina kao 1 osobe sa smanjenim fizickim,
senzornim i mentalnim sposobnostima ili osobe sa nedostatkom iskustva i znanja ako su
pod nazdorom ili im je obja$njeno od strane odgovorne osobe kako uredaj treba bezbedno
da funkcioniSe i ako razumeju koje su sve potencijalne opasnosti vezane za rukovanje

ovim uredajem. Deca se ne smeju igrati sa ovim uredajem. Deca ne smeju Cistiti niti
odrzavati ovaj uredaj bez nadzora.

UPOZNAJTE VAS UREDAJ



PRE PRVE UPOTREBE

Pre prve upotrebe, napunite kuvalo ¢istom vodom do propisanog maksimalnog kapaciteta
i prokuvajte vodu, a zatim je prospite. ObriSite povrSinu uredaja vlaznom krpom.
Napomena: Maksimalni kapacitet kuvala je 1.7L.

KORISCENJE UREDAJA

1. Postavite uredaj na ravnu povrsinu.

2. Da biste napunili uredaj vodom, izvadite ga iz postolja za napajanje i otvorite poklopac
pritiskom na dugme za otpustanje poklopca, napunite Zeljenu koli¢inu vode, a zatim
zatvorite poklopac. Alternativno, uredaj se moze napuniti kroz kljun. Nivo vode ne
treba da prede oznaku MAX ili da se nalazi ispod oznake MIN. Ukoliko ima premalo
vode u uredaju, on ¢e se iskljuciti pre nego Sto voda prokljuca.

Napomena: Nemojte puniti vodu preko maksimalnog nivoa, jer voda moZe da se izlije
iz kljuna tokom kljucanja. Vodite racuna da je poklopac évrsto na svom mestu pre
nego $to ukljucite kabl uredaja u elektricnu uti¢nicu.

3. Postavite kuvalo na postolje za napajanje.

4. Uklju¢ite utika¢ u uti¢nicu. Pritisnite prekida¢ On/Off za uklju¢ivanje / iskljuéivanje,
indikator ¢e poceti da svetli. Uredaj poCinje da greje vodu i nakon $to voda prokljuca,
prekidaé On/Off se automatski iskljuéuje. Mozete iskljuciti napajanje podizanjem
prekida¢a On/Off za uklju¢ivanje / isklju¢ivanje u svakom trenutku tokom kljuéanja
vode. Ako Zzelite da ponovo prokuvate vodu, samo pritisnite dugme On/Off za
ukljucivanje / iskljucivanje da biste ponovo pokrenuli ureda;.

Napomena: Vodite ra¢una da je prekida¢ On/Off — iskljuéivanje/ukljucivanje bez
ikakvih prepreka i da je poklopac Cvrsto zatvoren. Uredaj se neée iskljuciti ukoliko
na prekidacu postoji neka prepreka ili ako je poklopac otvoren.

5. Sklonite kuvalo sa postolja za napajanje, a zatim isipajte vodu.

Napomena: Kako vruéa voda moZe dovesti do opekotina, paZljivo rukujte uredajem
tokom isipanja vode i ne otvarajte poklopac dok je voda jos vrela.

6. Kuvalo ne¢e ponovo poceti sa zagrevanjem vode dok opet ne pritisnete On/Off dugme
za ukljucivanje/ iskljucivanje.

Napomena: Uvek iskljucite utikac uredaja iz uti¢nice kada ne upotrebljavate uredaj.

ZASTITA OD KLJUCANJA NA SUVO

Ukoliko slucajno ostavite uredaj da radi bez vode u njemu, zastita od kljucanja na suvo ¢e
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automatski iskljuditi elektri¢no napajanje. Kada se to desi, ostavite uredaj da se ohladi pre

nego §to ga ponovo napunite hladnom vodom i pustite u rad.

CISCENJE 1 ODRZAVANIJE

Uvek iskljucite uredaj iz utinice i ostavite ga da se potpuno ohladi pre ¢is¢enja.

1. Nikada ne potapajte kuvalo, kabl ili postolje za napajanje u vodu i nemojte dozvoliti da
vlaga dode u kontakt sa ovim delovima.

2. Obrisite telo uredaja vlaznom krpom, bez kori$¢enja sredstava za ¢is¢enje otrovnih po
ljude.

3. Ne zaboravite da povremeno ocistite filter. Radi lakSeg ¢is¢enja, odvojite filter i vratite
ga nakon cCiScenja.
OPREZ: Ne koristite hemikalije, abrazivna sredstva i éeli¢na ili drvena sredstva za
Ci§éenje kako ne biste ostetili sjaj na telu uredaja.

4. Kada ne koristite uredaj, kabl mozete staviti na dno samog uredaja.

5. Ukoliko ne koristite uredaj, ili ga Zelite spakovati, moZete namotati kabl ispod dna

kuvala.

UKLANJANJE MINERALNIH DEPOZITA

Povremeno treba da uklonite kamenac sa uredaja, jer mineralne naslage u vodi iz slavine

mogu formirati kamenac na dnu unutrasnjosti uredaja, te se time smanjuje efikasnost rada

uredaja. Mozete koristiti dostupna sredstva za uklanjanje kamenca 1 pratiti uputstva na

pakovanju tih sredstava. Alternativno, moZete pratiti dole navedena uputstva za ¢iséenje

kamenca pomocu alkoholnog sirceta.

1. Napunite kuvalo sa tri ¢aSice siréeta, a zatim dodajte vodu kako biste potpuno pokrili
dno kuvala. Ostavite rastvor da odstoji u kuvalu tokom no¢i.

2. Prospite meSavinu siréeta i vode iz kuvala, a zatim napunite kuvalo ¢istom vodom,
pustite da prokljuéa i prospite vodu. Ponovite postupak nekoliko puta dok ne nestane

miris sirceta. Mrlje koje su ostale unutar kuvala i kljuna uklonite vlaznom krpom.
EKOLOSKO ODLAGANJE

Zastitimo zivotnu sredinu!
Molimo da se pridrzavate lokalnih propisa: predajte
elektricne uredaje koji viSe nisu u funkciji

odgovarajuc¢em centru za odlaganje otpada.
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SALVAGUARDIAS IMPORTANTES

1. Lea todas las instrucciones antes de usar.

2. Antes de conectar el hervidor a la fuente de alimentacién, verifique que el voltaje
indicado en el aparato (debajo del hervidor y la base) corresponda con el voltaje de su
hogar. Si este no es el caso, contacte a su distribuidor y deje de usar el hervidor.

3. No deje que el cable cuelgue del borde de una mesa o0 mostrador ni que toque una
superficie caliente.

4. No lo coloque sobre o cerca de un quemador de gas o eléctrico caliente o en un horno
caliente.

5. No opere el aparato sin nada dentro para evitar dafiar los elementos térmicos.

6. Asegurese de que el hervidor se usa sobre una superficie firme y plana fuera del
alcance de los nifios, esto evitara que el hervidor se vuelque y evitara dafios o lesiones.
7. Para protegerse contra incendios, descargas eléctricas o lesiones personales, no sumerja
el cable, los enchufes eléctricos o el hervidor en agua u otros liquidos.

8. Mientras el agua esta hirviendo, o justo después de hervir el agua, evite el contacto con
el vapor del surtidor.

9. Tenga siempre cuidado de verter agua hirviendo lentamente y con cuidado sin inclinar
el hervidor demasiado rapido.

10. Tenga cuidado de volver a llenarlo cuando el hervidor esté caliente.

11. Este dispositivo no esta destinado a ser utilizado por personas (incluidos nifios) con
capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, o por falta de experiencia y
conocimiento, a menos que hayan recibido supervision o instrucciones sobre el uso de los
dispositivos por parte de una persona responsable de su uso.

12. Los nifios deben ser supervisados para asegurarse de que no jueguen con el aparato.
13. No toque la superficie caliente. Utilice la manija o el boton.

14. La base adjunta no puede utilizarse para otro uso que no sea el indicado

15. Se debe tener mucho cuidado al mover un aparato que contenga agua caliente.

16. El aparato no es un juguete. No dejes que los nifios jueguen con el aparato.

17. El hervidor es para uso doméstico solamente. No utilizar al aire libre.

18. El uso de accesorios, que no son recomendados por el fabricante del aparato, puede
provocar incendios, descargas eléctricas o lesiones personales.

19. Desenchufe el hervidor de la toma de corriente cuando no esté en uso y antes de
limpiarlo. Permita que el hervidor se enfrie antes de poner o quitar partes y antes de
limpiar el aparato.

20. Para desconectar, gire cualquier control a "apagado”, luego retire el enchufe del
tomacorriente de pared.

21. Si el cable de alimentacion esté dafiado, debe ser reemplazado por el fabricante o su
agente de servicio o una persona con calificaciones similares para evitar un peligro.

22. No use el aparato para otro uso que no sea el indicado.

23. El hervidor solo puede usarse con el soporte provisto.

24. Si el hervidor esta demasiado lleno, el agua hirviendo puede derramarse.

25. AsegUrese siempre de que la tapa esté cerrada y no la levante mientras el agua esté
hirviendo. El escaldado puede ocurrir si se retira la tapa durante los ciclos de elaboracion.
26. Este aparato esta disefiado para ser utilizado en aplicaciones domésticas y similares,



tales como:

- Personal de éreas de cocina en tiendas, oficinas y otros entornos de trabajo;

- Casas rurales;

- Por clientes en hoteles, moteles y otros entornos de tipo residencial,

- Espacios tipo bed and breakfast.

27. Guarde estas instrucciones.

28. Este aparato puede ser usado por nifios de 8 afios de edad o mas si se les ha dado
supervision o instrucciones sobre el uso del aparato de manera segura y si ellos entienden
los peligros involucrados. Los nifios no deben realizar la limpieza y el mantenimiento del
usuario a menos que sean mayores de 8 afios y estén supervisados. Mantenga el aparato y
su cable fuera del alcance de los nifios menores de 8 afios.

CONOZCA SU HERVIDOR DE AGUA

ANTES DE USAR HERVIDOR DE AGUA

Si esta utilizando el hervidor por primera vez, se recomienda que limpie el hervidor antes
de usarlo, hirviendo la capacidad maxima de agua una vez y luego desechandolo. Limpie
la superficie con un pafio himedo.

NOTA: La capacidad maxima de la caldera es 1.7L.



USO DE HERVIDOR DE AGUA

1. Coloque la unidad en la superficie nivelada.

2. Para llenar el hervidor, saquelo de la base de alimentacién y abra la tapa presionando el
boton de liberacion de la tapa, llene con la cantidad de agua deseada y luego cierre la
tapa. Alternativamente, el hervidor se puede llenar a través del pico. El nivel del agua no
debe exceder las marcas MAX o sentarse por debajo del nivel MIN. Demasiado poca
agua hara que el hervidor se apague antes de que el agua haya hervido.

NOTA: No llene el agua por encima del nivel maximo, ya que el agua puede
derramarse por el pico al hervir. Aseglrese de que la tapa esté firmemente en su lugar
antes de enchufar la toma de corriente.

3. Coloque el hervidor en la base eléctrica.

4. Conecte el enchufe a una toma de corriente. Presione el interruptor de Encendido /
Apagado, el indicador se encendera. Luego, el hervidor comenzara a hervir el agua, una
vez que el agua haya sido hervida, el interruptor de encendido / apagado se apagara
automaticamente. Puede apagar la alimentacion levantando el interruptor de encendido /
apagado en cualquier momento durante la ebullicion del agua. Si desea hervir agua
nuevamente, solo presione el interruptor de Encendido / Apagado directamente para
reiniciar el hervidor.

NOTA: Asegurese de que el interruptor de encendido / apagado esté libre de
obstrucciones y que la tapa esté firmemente cerrada, el hervidor no se apagara si el
interruptor esta restringido o si la tapa se esta abriendo.

5. Levante el hervidor de la base eléctrica y luego vierta el agua.

NOTA: Opere con cuidado cuando vierta el agua de su hervidor, ya que el agua
hirviendo puede provocar escaldaduras, ademas, no abra la tapa mientras el agua del
hervidor esté caliente.

6. El hervidor no volveré a hervir hasta que se presione nuevamente el interruptor de
encendido / apagado. El hervidor se puede almacenar en la base de alimentacién cuando
no esté en uso.

NOTA: Siempre desconecte la fuente de alimentacién cuando no la use.



PROTECCION CONTRA LAEBULLICION

Si accidentalmente deja que el hervidor funcione sin agua, la proteccion de secado por
ebullicién apagara automaticamente la alimentacion. Si esto ocurre, deje que el hervidor
se enfrie antes de llenar con agua fria para volver a hervir.

LIMPIEZAY MANTENIMIENTO

Desconecte siempre el aparato de la toma de corriente y enfrielo por completo antes de
limpiarlo.

1. Nunca sumerja el hervidor, el cable de alimentacién o la base de alimentacién en agua,
ni permita que la humedad entre en contacto con estas piezas.

2. Limpie la apariencia del cuerpo con un pafio himedo o limpiador, nunca use un
limpiador venenoso.

3. Recuerde de limpiar el filtro a intervalos. Para facilitar la limpieza, retire el filtro y
luego reemplacelo después de limpiarlo.

PRECAUCION: No use limpiadores quimicos, de acero, de madera o abrasivos para
limpiar el exterior del hervidor para evitar la pérdida de brillo.

4. Cuando no esté en uso, el cable de alimentacidn se puede almacenar en la parte inferior
del aparato.

5. Cuando no se usa 0 se guarda, el cable de alimentacion puede enrollarse debajo del
fondo del hervidor.

ELIMINACION DE LOS DEPOSITOS MINERALES

La caldera debe descalcificarse periédicamente, ya que los dep6sitos minerales en el agua
del grifo pueden formar escamas en el fondo del interior de la caldera para que la
operacion sea menos eficiente. Puede usar el descalificador disponible comercialmente y
seguir las instrucciones en el paquete del descalificador. Alternativamente, puede seguir
las instrucciones a continuacion para usar el vinagre blanco.

1. Llene el hervidor con 3 tazas de vinagre blanco, luego agregue agua a la cantidad para
cubrir completamente el fondo del hervidor. Dejé el liquido en el hervidor durante la
noche.

2. Deseche la mezcla del hervidor, luego llene el hervidor con agua limpia, hierva y luego
deseche el agua. Repita varias veces hasta que el olor a vinagre se haya eliminado.
Cualquier mancha que quede dentro del pico se puede eliminar frotando con un pafio
himedo.

DISPOSICION FAVORABLE AL MEDIO AMBIENTE

jUsted puede ayudar a proteger el medio ambiente!
Recuerde respetar las normas locales: entregue los
equipos eléctricos que no funcionan a un centro de
eliminacion de residuos adecuado.
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CONSELHOS DE SEGURANCA E USO

1. Leia todas as instrucBes antes de usar.

2. Antes de ligar o jarro & corrente, verifique se a voltagem indicada na base do aparelho
corresponde a voltagem da sua casa. Se as voltagens ndo corresponderem, ndo utilize o
jarro e contacte o seu revendedor .

3. Ndo deixe o cabo pendurado na borda da mesa ou balcdo nem tocar em superficies
quentes.

4. N&o pouse o jarro em cima (nem proximo) de aquecedores a gas ou eléctricos nem de
fornos de cozinha aquecidos.

5. Néo ligue o aparelho vazio, para evitar danos nas partes que fornecem o aquecimento
da agua.

6. Certifique-se de que o jarro é usada numa superficie firme e plana e fora do alcance das
criancgas, para evitar a queda do jarro bem como outros danos e ferimentos pessoais.

7. Para proteger de incéndio, choques eléctricos ou ferimentos pessoais, ndo mergulhe o
cabo, a ficha ou a totalidade do jarro na dgua ou noutros liquidos.

8. Evite contato com o vapor que sai da abertura sempre que a agua estiver a ferver ou
tiver acabado de ser fervida.

9. Tenha cuidado ao derramar a &gua a ferver. Faca-o devagar e com cuidado, sem
inclinar demasiado o jarro nem o faga de forma brusca.

10. Tenha atencdo e cuidado sempre que voltar a enchar o jarro com agua se este ainda
estiver quente do uso anterior.

11. Este aparelho ndo deve ser utilizado por adultos ou criangas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas, bem como com falta de experiéncia a menos que
recebam supervisdo ou instrucdes prévias relativas a utilizacdo do aparelho, por parte de
alguém responsavel pela sua seguranca. .

12. As criangas devem ser supervisionadas para garantir que ndo brinquem com o
aparelho.

13. Né&o toque na superficie do aparelho se esta estiver quente. Use apenas a pega ou o
interruptor On/Off do aparelho.

14. A base do aparelho ndo pode ser usada para qualquer outro fim que ndo o definido
pelo fabricante.

15. Use de extremo cuidado ao mover o aparelho quando este contiver dgua quente.

16. O aparelho ndo é um brinquedo. N&o deixe as criangas brincarem com ele.

17. Este jarro destina-se apenas a uso doméstico. Ndo deve utiliza-lo ao ar livre.



18. O uso de acessdrios ndo recomendados pelo fabricante do aparelho pode resultar em
incéndio, choque elétrico ou ferimentos pessoais.

19. Desligue o jarro da tomada sempre que ndo estiver em uso e antes de limpar. Deixe 0
jarro arrefecer antes de colocar/retirar pecas e antes de limpar o aparelho.

20. Deve desligar o botdo de interruptor antes de retirar a ficha da tomada de parede.

21. Se o cabo de alimentagdo estiver danificado, entdo proceda a sua substituicdo. Evite
riscos desnecessarios com a substituicdo, tal deve ser realizado pelo fabricante ou em
alternativa no seu agente de servi¢o ou por um técnico devidamente qualificado.

22. Néo utilize o aparelho para fins diferentes do pretendido.

23. O jarro s6 pode ser usado com a base e demais pegas fornecidas pelo fabricante.

24. Tenha atencdo a quantidade de agua colocada. Se o jarro tiver demasiado cheio, a
agua podera derramar ao ferver.

25. Quando ferver &gua, certifique-se sempre de que a tampa esta fechada. Nao a levante
a tampa durante o processo de ferver a agua, pois tal pode resultar em queimaduras.

26. Este aparelho destina-se a ser utilizado em locais domésticos ou outros semelhantes,
tais como:

- Areas reservadas a recursos humanos dentro de fabricas, escritorios e outros locais de
trabalho;

- Fazendas, quintas e outros edificios rurais;

- Em quartos de hotéis, motéis e outros estabelecimentos hoteleiros.
27. Guarde estas instrucoes.
28. Este aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou superior a 8 anos,

conquanto que tenham recebido supervisdo ou instrucdes relativas ao uso do aparelho de
forma segura e se entenderem os riscos e perigos envolvidos.

A limpeza e a manutencdo realizadas pelo utilizador ndo devem ser executadas por
criangas, a menos que tenham mais de 8 anos e sejam devidamente supervisionadas.
Mantenha o aparelho e o cabo fora do alcance de criangas com idade igual ou inferior a 8
anos.



CONHECA O SEU JARRO ELECTRICO
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ANTES DE UTILIZAR O SEU JARRO

Quando utilizar o jarro pela primeira vez, recomenda-se que o limpe primeiro. Comece
por encher o jarro na capacidade maxima (nota abaixo) e ferva a agua. De seguida
despeje a agua fora e limpe o interior até secar e o exterior com um pano himido.

NOTA: A capacidade méxima do jarro é de 1.7L.

UTILIZAR O JARRO

1. Coloque o aparelho numa superficie nivelada.

2. Para encher o jarro, retire-o da base, abra a tampa pressionando o botéo da tampa,
encha com a quantidade desejada de agua e feche a tampa. Em alternartiva, o jarro
pode ser enchido atraves da abertura. O nivel da 4gua ndo deve exceder as marcas
MAX nem ficar abaixo do nivel MIN. As marcas MAX e MIN encontram-se
disponiveis no indicador do nivel de 4gua. Se colocar pouca quantidade de agua,

0 jarro poderé desligar-se antes ferver a agua.

Néo ligue o jarro sem &gua no interior, tal podera danificar de forma irremediavel o
aparelho ou no limite, causar mesmo incéndio.



Nota: N&o encha acima do nivel maximo, pois a agua podera sair através da
abertura durante o processo de fervura. Certifique-se de que a tampa se encontra
firme antes de ligar o jarro na tomada elétrica.

3. Coloque o jarro na base.

4. Ligue a ficha a uma tomada elétrica. Pressione o interruptor On/Off até que o
indicador acenda. O jarro comecard a ferver a 4gua. Assim que a gua estiver fervida, o
interruptor On/Off desliga automaticamente. Pode desligar a corrente a qualquer
momento inclusive durante a fervura, levantando o interruptor On/Off.

Se quiser voltar a ferver, pressione o interruptor On/Off para voltar a ligar o jarro.

NOTA: Certifique-se de que o interruptor On/Off se encontra livre e desobstruido e
que a tampa esta bem fechada, dado que o jarro podera desligar-se se o
interruptor tiver obstruido ou a tampa for aberta.

5. Erga o jarro da base e verta a 4gua.

NOTA: Verta a agua do jarro com cuidado pois a agua a ferver pode causar
queimaduras muito graves. O mesmo podera acontecer se abrir a tampa enquanto
a agua estiver demasiado quente. Evite contacto com o vapor que também pode
causar queimaduras graves.

6. O jarro ndo voltara a ferver até que o interruptor On/Off seja pressionado novamente.
O jarro pode permanecer na base sempre que ndo estiver em uso.

NOTA: Sempre que 0 jarro ndo estiver em uso, desligue-o da tomada de parede.

PROTECCAO "JARRO-VAZIO"

Se acidentalmente deixar o jarro a funcionar vazio, o sistema de proteccdo “jarro-vazio"
desligara o aparelho automaticamente.
Se tal ocorrer, deixe o jarro arrefecer antes de o voltar a encher com 4gua fria.

LIMPEZA E MANUTENCAO
Antes de o limpar o jarro, desligue-o da tomada e deixe-o arrefecer completamente.

1. Nunca mergulhe o jarro, o cabo de alimentagdo ou a base em &gua, nem permita que a
humidade entre em contato com essas pegas.

2. Limpe o corpo exterior com um pano himido e nunca utilize abrasivos ou detergentes
demasiado agressivos.

3. Lembre-se de limpar o filtro da abertura de forma periédica em intervalos. Para tal,
retire o filtro, lave-o e volte a colocar.

ATENCAO: Nio use detergentes quimicos, esfregdes de aco ou abrasivos para
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limpar o exterior do jarro dado que causa a perda de brilho.
4. Quando o aparelho ndo estiver em uso ou for mesmo armazenado, o cabo de
alimentacdo pode ser enrolado na parte inferior disponivel na base do aparelho.

REMOVER OS DEPOSITOS MINERAIS

O seu jarro deve ser descalcificado de forma periddica, uma vez que os depo6sitos
minerais da agua da torneira podem formar incrustacBes na parte inferior do jarro,
especialmente junto as partes que fervem a agua. Tal torna o seu aparelho menos eficiente.
Como tal, pode usar o desincrustante disponivel a venda e seguir as instrugdes descritas
na embalagem.

Em alternativa, pode utilizar vinagre branco seguindo as seguintes instrugdes:

1. Encha o jarro com 3 ch&venas de vinagre branco e adicione a agua necessaria para
cobrir por completo o fundo do jarro. Deixe esta mistura dentro do jarro durante a noite.
2. De seguida, despeje a mistura fora e encha com agua limpa. Ferva e verta a agua
durante varias vezes até eliminar o odor do vinagre. Qualquer mancha remanescente no
interior do jarro pode ser removida esfregando com um pano himido.

ELIMINACAO AMIGA DO AMBIENTE

Contribua para ajudar a proteger o meio ambiente!
Respeite as regulamentagBes locais. Quando este
aparelho eléctrico atingir o fim de vida, entregue-o
num centro certificado para recolha e tratamento
ambiental deste tipo de aparelhos.
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YHMANTIKEX ATAXDAAIXEIX

Ipw amd ™ xp1on ™G NAEKTPIKNG GUOKELNG TPEMEL TAVTA VO, KOAOLOEITE TG EMOUEVES
Baokég Tpopurdsels, cvpnephappoavolévov Tmv eENc:

1. AwPdote Oleg Tig 0dNYIES XPNONG TPV YPNCLUOTOMGETE T GUGKELT] Y10 TPATN POPE.
2. Mnv ayyilete v KON ETQAVELD. XPNOUOTOMGOTE TIG AAPES 1) TOL KOVUTIAL.

3. ' va Tpootatevteite and niektpominéio, punv Pubilete To kaiddo, Ta fOouata 1} To
mepiPAnpa og vepod 1 GALo vypo.

4. H otevi) mapakorovdnon eivar amapaitntm 6tav onotadnnoTte GuoKeun
YPNOLOTOLEITAL 0T TAdLd 1] KOVTA OE aVTAL.

5. AmocuvdéaTe TNV cLOKELT amd TV TPl OTaV dEV TN XPNCIUOTOIEITE Kot TPV amd TOV
KaBapiopd. APNoTE TNV Vo KPUAOGEL TPV TV amobnkevoete N Pydiete eopTtipaTa Kot
TP KaOoPIGETE TN GLOKELT.

6. Mnv tonobfeteite T GLOKELY| 0€ HOAOKT EMUPAVELD EPYACING 1| EMPAVELD EPYAGIOG TOV
KaAdmTeTon pe Tpamelopdvtiro, Befaiwbdeite 6T1 N GuoKeELN AEITOVPYEL GE AKOUTTN
emeavea.

7. Mnyv ypnoponoteite kapio cuokeun pe Oapuévo KaAdmdto 1 Bucia 1 apod 1 GUGKELT
dvohertovpyioet 1 el vmootel (i pe omotovonmote tpdmo. Emotpéyte 1 cvokev
otV TANciEotepn e€ovalodotnévn vanpecio eEumnpEétong Yo eEETaon, ETIGKELN 1
TPOGUPLOYN.

8. H ypnon e&optnudtmv Tov dev uvISTOVTL 0O TOV KOTOCKEVLOOTH TG CLOKELNG
popel vo TPOKOAEGEL TPUVUATIGHOVG.

9. Mnv a@NVveTE TO KOADI0 VO KPERAEL TAV® omd pio AKpr €vOg Tpomellon 1 LeTpnTi i
Ceot empaveia.

10. Mnv ¥pnOYOTOLELTE VT Tr GCLOKELY OTAV ALITEL TO d0oYEl0 AdoV, TO AGdL KoL AR
VAKA 1] TO AGdL dev givar apKeTO.

11. Mnv tonoBeteite mavm 1 KOVTA Gg aéplo 1 NAEKTPIKO Kowotpao 1 o€ Beppovopevo
@OvPVO.

12. Katd ™ petaxivnon g epitélag mov Tepléyel Kantd AGoL, TPETEL VO YPNCILOTOLEITE
e&apetikn Tpocoyn.

13. BePoiwbeite 611 o1 Aofég eivarl 6cwotd cuvaproAoYNHEVEG GTO KOAGOL Kot
aoQoAopéves 6N B€omn Tovg. AvatpéEte oTig AemTopepEic 00Myieg cLUVAPHOAOYNONG.

14. TIpw amd ™ xpnon, PeParmbeite 611 N defopevn Aad1od givar cmotd TomobeTnuévn.
15. IToté unv cvvdéete T Pprtela e TV TPOPodOGia pedLOTOG Y®Pig vo TonobeteiceTe
TPOTO AGdL 6T deEopevi Aad1ov.

16. To Add1 ot de&opevn Aadiov Ba etvor axdpa (eotd peTd v anevepyomoinon. [Toté
punv mpoonadeite va LeTaKv)oETE T PPLTELD GOG LEYPL VO KPUDGEL EVIEADG, CNIKAOOTE TN
de&apevi) Aod1o0 yPNOULOTOIOVTAS TIG AXPEC.

17. Av xon 1 amoordpevn de&apevi Aadiov propet va Pubiotel tedeiwg 6to vepd Ko va
KaBaP1oTEL, TPEMEL VAL GTEYVDOGEL EVIEADG TPV OO TNV EXOUEVT] YPNON YO VAL 0mopeLyOel
N niektpominéia.

18. IToté unv 10 TOPUKAVETE e TO AAdL. ZVUTANPAOOCTE POVO HETAED TOL EAGYIGTOV Kot
TOVL PEYIOTOV EMITESOV, OTMG AVUPEPETAL GTO EGMOTEPLKO TNG de&oplevig Aadtov.

19. Mnv mtpocBétete TpdQLLO pe KPLOTAALOVS TTAYOL 1) £dv €lvan Bpeyévo 6TO KOVTO



AGOL.

19. Avti 1 cvckevn| dev TpoopileTon Yo yprion and dropo (cupmeprappavopsévaoy
TOOIDV) UE LEWWUEVES COUATIKEG, oONTNPLOKEG 1] dtavonTikéG tkavoTnTeg 1 EAAEYT
EUTELPLOG KOl YVOONGS, EKTOG £0v TOVG £xEl d00el emomteion N 0dnyieg oxeTIKd pE TN XPNON
TOV GLOKEVAV OO ATOLO VTEVBVVO Y10 TNV ACPAAELY TOVG.

20. To mondid Oo wpéner va emPBAEmovTon yio vo fefarwbeite 6T1 dgv mailovv pe ™
GLGKELT.

21. Apoh OAOKANPMGETE TO TIYAVICLLL, CIKOGTE TAVTO TO KOAAOL Ko Tepyévete Ayo
SEVTEPOAETTO Y10l VO, OLPT|GETE VUL TEGEL 1] TTLECT] TOV ALTHLOV.

22. Mn ypNOHOTOLEITE TN CLOKELT Y1 GAAY YO EKTOG amd TNV TPOPAETOUEVD.

22. Mn ypnoylonoteite o€ e£mTEPIKOVS YDPOLG.

23. AmoBnKevOTE T1 GLGKELT GE ECAOTEPIKO YDPO Yol VOl OTOTPEWETE TV Jnptdt
NAEKTPOVIK®V €E0PTNUATOV.

24. TIPOEIAOIIOIHEH: Mmopei va tpokAnfodv cofapd gykadpoata and Kowtd Aadt and
™ eprrédo Tov TpafiétTol and Tov TayKo. Mny emTpénete 610 KAADI0 TPOPodosiag vo
KPEUETAL TAV® amd TNV AKpT EVOS PLETPTH OOV UTopel va apmayDel amd o wadid 1 vo
gumhaxel 6To TOSWL YPOTN.

25. H cvoxevn dev mpoopiletar yio Asttovpyia pé eEmtepikd ypovodiokomtn 1 Eexopiotod
GUOTNLO TNAEYEPIGLOV.

26. To mpoidv mpoopileTar yio OKloKN xpnon 1:

- kov(iveg pe €edkevévo TPocOTIKS 6€ Hoyadld, Ypageio Kot AALOVS EpYOCIOKOVG
XDOPOLG *

- aypowieg;

- Eevodoyela, potél kot evorklalopeva dtapepicpato -

- Oplopéva dapepicpota Yo SLVOKTEPELON.

27. Kpoatfote 115 0dnyies.

28. Avti n cvokevn propel va ypnoonombel amd modld nikiog 8 TV ETOV Kol AV
€dv toug €xet dobel emifAeyn 1 0dNYleg GYETIKA L TN XPNOT TNG CLGKEVNG LE QOPUAN
TPOTO KOL OV KOTOVOODV TOVG GYETIKOVG Kivdhvoug. O kabaplopdsg Kot 1) cuveipnon dev
TPEMEL VoL YiveTal omd Ta moudld, €KTOC €4V gival Gved Tov 8 €T@V Kol ETOTTEVOVIOL.

Kpatiote tn 6uokevn Kot To KOADIO0 NG LOKPLE omd Toudid nAKiog KATm Tov 8 eTmv.



FNQPIZTE TO BPAZTHPA 2AZ

Alakéounon Katrakiou i
| Kartrdki

~ KoupTri

Baon ) /
AlokoounTikd Baong = K
KaAwdio

ITPIN AITO TH XPHXH

Av ypnoomoteite To fpacTipa yio TpMOTH Popd, GuVIeTaToL Vo Kobapicete To Bpactipa
mpw TN xpnomn Ppdloviag ™ HEYIOTN TOGHTNTO VEPOL Hiok POPE KOl GTI GULVEXELD
amoppInTOVTAG TO VEPO. LKOVTIGTE TNV EMPAVELN LE £vaL VYPO TTOVL.

YHMEIQZXH: H péyiom yopntikétnta tov Bpactipa eivar 1.7L.

OAHTI'IEX XPHXHX

1. ToroBetoTE TN HOVASO OTNY EMIMEDT EMPAVELD.

2. T va yepioete to Bpoactnpa, apapéote To amd T fdor 16Y00¢ Kot ovoiETe TO KOTOKL
TOTOVTAG TO Kovpmi amedevfépwong Komokoy, yepiote pe v enBount) mocsdTa
vepol Kol, 0T ovuvéxew, KAeiote to Komaktl. Evailaxtikd, o Bpactipog pmopei va
vepioetl pécsm tov otopiov. H 6td0un tov vepol dev mpémnel va vepPaivel to MAX 1 va
Bpioketoar kdt® omd 10 emimedo MIN. To moAv Alyo vepd Oo mpokorécer v
amevepyomoinon tov Bpactipa Tpv To BPAcet To vepod.

SHMEIQXH: Mn yepilete to vepd €mg ™ péyiotn otabun, xabdg to vepd pumopel vo
yoBel amd o otopo Katd o Ppdoipo. Befaiwbeite 0t 10 kamdkt givar otobepd ot
0¢om Tov mpwv cvvdéaete v mpila.

3. TomoBetrotE 10O Pfpactipa 61N Pdon 1oyvoG.



4. Tuvdéote 10 Poopa o i mpile. Iathote 1o dakomtn On / Off, n évdeién Oa
avayel. Xt ovvéyxewn o Ppactipag Bo apyicel va Ppdlel to vepd, HOMG TO vePD
Bpoaotel, o Swxdmng On [/ Off Oa anevepyomombel avtdpata. Mmopeite vo
QMEVEPYOTOGETE TNV TPOPOd0Gio. avuydvovtog tov dokdémm On / Off avd ndoa
otiyun. Av 0éhete vo. Eavappdoete 1o vepo, amhd Tothote auécng to dtokdmtn On /
Off yw va emavekkviogte to Bpactipa.

ZHMEIQXH: Befarwbeite 671 0 draxonrys On | Off eivar anariayuévos amé eumidia

KAl 0TI TO KATAKL EIVAl KOAd KAEIGUEVO, 0 fpacTiipos Oev Oa cfioel eav 0 O10KOTTHG

EIVal KAEIGTOG 1] TO KATTAKL OVOIYEL

5. Znkdote 1o Ppaoctipa amd ) Aot 1oy00G Kot ot cuvéyeld piEte To vepo.

ZHMEIQYH: Awote mpocoyn 0tav piyvete 1o vePo amo 1o Ppactipa 6as kabms to
Ppacto vepo umopei va oonyijcer ce {eudticua. Emmiéov, unv avoiéere 1o kamdxi
&V TO VEPO oT0 Ppactijpa eival {E6To.

6. O Ppactmpog dev Bpaler Eava péxpt va mambel Eava o dwaxdmmg On / Off. O
Bpaoctipos propel va amodnkevtel oty Pdon 1ox00g dTav dev ypnoyLomoteitat.
ZHMEIQYH: Amocovoéete mAva THY TPOPOOOsIa PEVUATOS OTAY OV

XPHOYOTOIEITE T GVCKEDY].

ITPOXTAXIA: BPAXIMO XQPIX NEPO

Av xatd AaBog apnoete Tov Ppactipa va AEITovpYEl Y®pic vepd, 1 Tpoctacio Bo oNnoel
auTopaTa TNV Tapoyn pevpatos. Edv copfet avtd, apnote to Bpactipo vo KpuMOGEL TPV
YEUIGETE Le KPVO VEPD KOl EXOVOTOTODETIOETE.

KAGAPIEMOX KAI XYNTHPHXH

[avta amoovvdéote T ovokevny amd tv 7pilo Kol KPLOOTE TNV EVIEADS TPV
kaBapioete.

1. Mn PoBilete moté t0 Ppactipa, T0 KaADI10 TpoPodociog N T Pdon 1oxv0og 610 vEPO N
aenoTe TNV vYpacio va £pOeL 6E ETAEN e aVTA TO LEP.

2. XKOLTOTE TNV EUQEAVIOT TOV OOUATOS He €va vYpOd movi 1 kabaploTikd, punv
xpnotponoteite moté Kabapiotikod.

3. Mnv Egyvate vo kabapilete to @iktpo kotd Stootipata. [o evkordTepO KaBAPIGHO,
OTOGLVOECTE TO GIATPO KOl EXAVOTOTOOETNOTE TO HETA TOV KaBOPIGUO.

IIPOXOXH: My ypnowornoicite ynuixa, yalvfowva, olwva 1§ detavtikd kabopietikd

yio va, KaBapicete 10 EMTEPIKG PEPOS TOV PPacTiipa Yl va amOPVYETE THY ATMOAELA
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OTIATTVOTHTAG.

4. Otov dev ¥pNOIUOTOLELTAL, TO KOAMDILO TPOPOSOGING UITOPEL VO ATOONKEVTEL GTO KATM
HEPOG TNG GLGKEVT|G.

5. Otav dev ypnoyonoteite, 10 KOA®OW TpoPodociag pmopel vo Todybel Kdtm amd Tov

Bpacthpa.

AITAXBEXTQXH

O Bpoaotypog cog Oo ypewletar meplodikn oamooPféotwon Kabmdg To GAata TOL

GLOMPELOVTOL GTOV TLOUEVE. UTOPOVV VO OOMYNCOLV GE WEIOUEVT Agttovpyeia Tng

ovokevnG. Mmopeite vo. ypnowonoteioete ovoio amacféotmong mov dwtifetanr 6To

gumdplo kot Pooiletor oe xrpwkd 0&0. Xpnowomotjote UOVo TV TOGOTNTO TOL
avapépovy ot 0dnyieg. Evaldaktikd pumopeite vo akoAovOGETE TIC TapUKAT® 00Nyieg Kot
va ypnoonoteioete EVOt.

1. Tepiote 10 Ppactpo pe 3 plelavia dompo £0O1, ot GuvEXEW TPochiTovtag vepd
MOTE VO KOAWYETE TEAEI®G TO KoTMTato onueio tov Ppactipa. Apnote to dtdAvpa
GToV Bpactipa OAN TN VOYTO.

2. X1 ovvéyewn omoppiyte T0 pelypa 6T0 BpaocTipa, 6T GLVEXEW YERoTE TO PpacTipa
pe kobapd vepod, Ppdote Kol ot cvvéyeln amoppiyte to vepd. Enavardfete apketég
Qopég pEypL vo Eemvbel 1 oopn Tov Vdlov. Omolo1dNmoTE AEKEDES TOV TTOPAUEVOLY

GTO GTOMO EKPONG UTOPOVV Vo apalpeBolv pe Tpiyo pe éva vypd movi.

INEPIBAAAONTIKH AIAGEXH

Mmnopeite vo Ponbnoete otv mpootocic. TOL
mepidrrovroc!

Mnv  Eeyvdte va  tnpeite  TOVG  TOMIKOVG
KOVOVIGHOVG: TOPOOMOTE TO [N EVEPYO MAEKTPIKO
e€OMAMONO oe éva KOTOAANAO KEVIpO didbeong
amofAnTv
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NAVODILO ZA UPORABO

KUHALNIK ZA VODO
WK-4401

Pred uporabo pozorno preberite to navodilo in ga shranite za

kasnej$o uporabo



POMEMBNI VARNOSTNI UKREPI

1. Pred uporabo preberite celotna navodila.

2. Pred priklopom kuhalnika na elektriéno napajanje, preverite ali napetost navedena na
aparatu (na osnovi kuhalnika) ustreza napetosti v omrezju. Ce temu ni tako, se obrnite
na prodajalca in ne uporabljajte kuhalnika.

3. Ne dovolite, da napajalni kabel visi ¢ez rob mize ali pulta ali da se dotika vroce

povrsine.

4. Ne postavljajte aparata na ali v blizino plinskega ali elektricnega gorilnika ali v

segreto pecico.

5. Ne prizigajte praznega aparata, da ne bi prislo do poskodbe grelnih elementov.

6. Poskrbite, da kuhalnik uporabljate na trdni in ravni podlagi, izven dosega otrok, da ne
bi prislo do prevracanja kuhalnika, materialne Skode ali telesnih poskodb.

7. Da ne bi prislo do pozara, elektricnega udara ali telesnih poskodb, ne potapljajte
napajalnega kabla, vtica ali kuhalnika v vodo ali druge tekocine.

8. Kadar voda vre, ali takoj po zavretju, bodite pozorni, da se ne opecete na paro iz dulca.

9. Vedno bodite pozorni in vrelo vodo izlivajte pocasi, brez sunkovitega nagibanja
kuhalnika.

10. Bodite pozorni pri dolivanju vode v kuhalnik, kadar je vro¢.

11. Aparat ni namenjen uporabi od strani oseb (vkljuéno z otroci), z zmanjSanimi
telesnimi, zaznavnimi ali umskimi sposobnostmi ali pomanjkanjem znanja in izkuSenj,
razen v primeru da jih nadzoruje in jim daje navodila oseba odgovorna za njihovo
varnost.

12. Otroke je potrebno nadzorovati, da se ne bi igrali z aparatom.

13. Ne dotikajte se vro¢ih povrsin. Uporabljajte rocaj ali gumb.

14. Osnova kuhalnika se sme uporabljati samo v predvidene namene.

15. Pri premikanju aparata, ki vsebuje vrelo vodo, je potrebno biti izjemno pozoren.

16. Aparat ni igraca. Ne dovolite otrokom, da se z njim igrajo.

17. Kuhalnik je namenjen uporabi v gospodinjstvu. Ne uporabljajte aparata na prostem.

18. Uporaba dodatne opreme, ki jo ne priporoca proizvajalec, lahko povzro¢i pozar,
elektriéni udar ali telesne poskodbe.

19. Pred ¢is€enjem in po uporabi aparata, odklopite napajalni kabel iz elektri¢ne vti¢nice.
Pred sestavljanjem ali razstavljanjem delov in CiS¢enjem aparata, pocCakajte, da se
kuhalnik ohladi.

20. Pred odklopom iz elektri¢ne vti¢nice, pretaknite gumb za izklop na polozaj ‘off”.



21. Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec ali pooblaséeni
serviser 0z. ustrezno usposobljeno osebje, da ne bi prislo do nevarnih situacij.

22. Aparat uporabljajte izkljucno v predvideni namen.

23. Kuhalnik se lahko uporablja izkljuéno z spremljajoco osnovo.

24. Ce kuhalnik prenapolnite z vodo, lahko pride do polivanja z vrelo vodo.

25. Pri kuhanju vode se vedno prepricajte, da je pokrov name$¢en in ga med kuhanjem ne
odpirajte. Ce pokrov odprete med kuhanjem lahko pride do opeklin.

26. Aparat je namenjen uporabi v gospodinjstvu in podobnih okoljih kot so:
— Kuhinje za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljih;
— Kmetije;

vvvvv

27. Shranite ta navodila.

28. Ta aparat lahko uporabljajo otroci starosti 8 let in ve¢, pod pogojem, da razumejo
nevarnosti povezane z uporabo aparata in jih nadzoruje ter jim podaja navodila za varno
uporaho aparata oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost. Otroci starosti 8 let in ve¢
lahko ¢istijo 0z. vzdrzujejo aparat izklju¢no pod nadzorom odraslih. Aparat in njegov
napajalni kabel drZite izven dosega otrok mlajsih od 8 let.



SPOZNAJTE VAS KUHALNIK ZA VODO

Okras pokrova \ Pokrov

~ Gumb za sprostitev

_ f %f pokrova
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\ Stikalo.
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mﬂ\//

ey
K Napajalni kabel

Okras osnove

PRED UPORABO KUHALNIKA ZAVODO

Pred prvo uporabo kuhalnika, priporo¢amo, da ga ocistite, tako da enkrat zavrete najvecjo
zmogljivost vode (oznaka Max.), in jo odlijete. PobriSite povrsino s suho krpo.
OPOMBA: Najvecja zmogljivost kuhalnika znasa 1,7 |.

UPORABA KUHALNIKA ZAVODO

1. Postavite aparat na ravno in trdno podlago.

2. Pred polnjenjem kuhalnika, ga odstranite z osnove in odprite pokrov s pritiskom na
gumb za sprostitev pokrova, napolnite Zeleno koli¢ino vode ter zaprite pokrov.
Napolnite ga lahko tudi skozi dulec. Koli¢ina vode ne sme presegati oznako MAX ali
biti pod oznako MIN. Ob prenizki koli¢ini vode se bo kuhalnik izklopil pred zavretjem.
OPOMBA: Ne dolivajte vodo ¢ez oznako MAX, saj lahko pride do izlivanja vode pri
vrenju. Preverite, da je pokrov dobro zaprt preden priklopite aparat v elektri¢no
vtic¢nico.

3. Postavite kuhalnik na osnovo.

4. Priklopite napajalni kabel v elektri¢no vti¢nico. Pritisnite Stikalo za vklop/izklop
3



navzdol, nakar se bo prizgal indikator. Kuhalnik bo pricel segrevati vodo. Kadar voda
zavre, se bo Stikalo za vklop/izklop samodejno pretaknilo na polozaj za izklop.
Segrevanje lahko prekinete z dviganjem Stikala za vklop/izklop kadarkoli med
segrevanjem. Ce Zelite nadaljevati s segrevanjem vode, je dovolj da ponovno pritisnete
Stikalo za vklop/izklop navzdol, da bi kuhalnik ponovno zadel segrevati.
OPOMBA: Preverite, da na Stikalu za vklop/izklop ni ovir in da je pokrov dobro
zaprt, kuhalnik se ne bo samodejno izklopil, Ce je stikalo ovirano oz. ali ¢e pokrov ni
dobro zaprt.

5. Dvignite kuhalnik z osnove in nalijte vrelo vodo v Zeleno posodo.
POZOR: Bodite pozorni pri nalivanju vrele vode iz kuhalnika, da ne bi prislo do
opeklin. Poleg tega, ne odpirajte pokrova, dokler je voda v kuhalniku vroca.

6. Kuhalnik ne bo pri¢el ponovno segrevati vodo, dokler ponovno ne pritisnete Stikalo za
vklop/izklop navzdol. Kuhalnik lahko shranite na njegovi osnovi, kadar ni v uporabi.
OPOMBA: Kadar aparat ne uporabljate, vedno odklopite napajalni kabel iz

elektri¢ne vtic¢nice.

ZASCITA PROTI SEGREVANJU BREZ VODE
Ce pomotoma prizgete kuhalnik brez vode, bo zailita proti pregrevanju samodejno
izklopila aparat. Ce se to zgodi, po¢akajte da se aparat ohladi pred dolivanjem hladne

vode za ponovno segrevanje.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Pred ¢iscenjem, aparat vedno odklopite iz elektri¢ne vti¢nice in pocakajte da se povsem

ohladi.

1. Kuhalnika, napajalnega kabla ali osnove nikoli ne potapljajte v vodo in ne dovolite, da
se zmocijo.

2. Obrisite povrsino vrca kuhalnika z vlazno krpo, nikoli ne uporabljajte strupeno Cistilno
sredstvo.

3. Ne pozabite redno Cistiti filtra. Za enostavnejSe ¢iscenje, odstranite filter in ga ponovno
namestite po opravljenem ¢iscenju.
POZOR: Ne uporabljajte kemiénih d{istilnih sredstev, kovinskih, lesenih ali
abrazivnih Cistilnih pripomockov za Ci§¢enje povrSine kuhalnika, da ne bi prislo do
poskodbe povrsine oz. izgube sija.

4. Kadar shranjujete aparat 0z. ni v uporabi, lahko napajalni kabel ovijete okoli osnove.



ODSTRANJEVANJE VODNEGA KAMNA

Kuhalnik je potrebno obcasno ocistiti od vodnega kamna, saj obloge, ki se naberejo na

dnu kuhalnika, lahko povzro¢ijo manj ucinkovito delovanje aparata. Uporabite lahko

sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna na voljo v trgovinah. Spremljajte navodila za

uporabo izdelka. Lahko pa tudi sledite spodnjim navodilom in uporabite beli kis.

1. Nalijte 3 skodelice belega kisa v kuhalnik, nato dodajte vodo, tako da je dno kuhalnika
povsem pokrito. Pustite meSanico da prenoci v kuhalniku.

2. Naslednji dan odstranite meSanico iz kuhalnika, nato napolnite kuhalnik z vodo, jo
zavrite in odvrzite. Ponovite veckrat, dokler se ne odstrani vonj kisa. Morebitne

madeZe na dulcu lahko odstranite z vlazno krpo.

OKOLJU PRIJAZNO ODLAGANJE

Prispevajte k varovanju okolja!
Prosimo, da upostevate veljavne predpise:
Odlagajte odsluZene elektri¢ne naprave v ustreznih

zbirnih centrih.
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Pozorno proditajte ove upute prije koriStenja i saCuvajte ih za buducu



SIGURNOSNE UPUTE

1. Procitajte paZljivo ove upute prije prve uporabe.

2. Prije ukljugivanja kuhala, provjerite da li napon uredaja, koji je naveden na natpisnoj
plocici na dnu uredaja, odgovara naponu uti¢nice. Ukoliko napon ne odgovara, obratite
se vaSem prodavacu i nemojte koristiti uredaj.

3. Pripazite da kabel napajanja tjekom uporabe ne visi sa ruba stola, radne povrSine ili

blizu bilo kakvog grijaceqg tijela.

4. Ne Koristite i ne odlazite kuhalo u blizini plinskog ili elektri¢nog Stednjaka te ga ne

odlaZite na vru¢u pecnicu.

5. Nemojte Koristiti uredaj ukoliko u njemu nema vode, kako biste izbjegli oStecenje
grijnih elemenata.

6. Koristite uredaj na ¢vrstoj i ravnoj povrsini van dohvata djece; time sprije¢avate
prevrtanje uredaja i izbjegavate oStecenja ili ozljede.

7. Da biste se zastitili od poZara, elektri¢nog udara ili ozljeda, ne uranjajte kabel ili
uredaj u vodu ili bilo koju drugu tekuéinu.

8. Izbjegavajte kontakt sa parom iz uredaja dok voda kljuca, ili odmah nakon Kkljuc¢anja.

9. PaZljivo rukujte uredajem prilikom isipanja klju¢ale vode iz njega.

10. PaZljivo rukujte uredajem ukoliko ga ponovo dopunjavate dok je jo§ uvek vrué.

11. Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu od strane osoba (ukljucujuci i djecu) sa

smanjenim tjelesnim, osjetilnim i mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva
i znanja, osim ako nisu pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost.

12. Djeca moraju biti pod nadzorom ukoliko su pored uredaja.

13. Nikad ne dodirujte vruce dijelove uredaja. Koristite rucku ili tipku.

14. Postolje uredaja ne smije se koristiti u druge svrhe osim predvidene.

15. Obratite posebnu paZznju kada pomicete uredaj u kome se nalazi vrela voda.

16. Uredaj nije igracka. Djeca se ne smiju igrati sa uredajem.

17. Uredaj je samo za ku¢ansku uporabu. Ne koristite uredaj napolju.

18. Uporaba dodataka koji nisu preporudeni od strane proizvoda¢a moze dovesti do

poZara, elektri¢nog udara i ozljeda.

19. Iskljugite uredaj iz uti¢nice kada nije u uporabi i prije ¢iS¢enja. Ostavite uredaj da se

ohladi prije nego Sto stavljate i skidate dijelove, ili prije ¢iS¢enja uredaja.

20. Prije iskljucivanja, podesite uredaj na “Off” / isklju¢eno, a zatim iskljugite iz uti¢nice.

21. Ako se kabel napajanja o$teti mora ga zamijeniti ovlasteni serviser ili neka druga

ovlastena osoba kako biste izbjegli trajno oSte¢enje uredaja.



22. Uredaj se ne smije koristiti ni u jednu drugu svrhu osim one propisane ovim uputama.
23. Kuhalo koristite iskljucivo s prilozenim podnozjem.
24. Ukoliko je uredaj prepunjen, moZe do¢i do izlijevanja klju¢ale vode.
25. Poklopac mora biti zatvoren i ne smijete ga podizati dok voda klju¢a. Sklanjanje
poklopca tijekom rada uredaja moze dovesti do opeklina.
26. Uredaj je namijenjen za ku¢ansku uporabu i slicnim okoliSima kao §to su:
— Kuhinjske prostorije poslovnih zgrada i trznih centara;
— Farme;
— Hoteli, moteli i slican stambeni okolis;
— Pansioni i turisti¢ki smjestaj.
27. Sacuvajte ove upute.
28. Uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina kao i osobe sa smanjenim tjelesnim,
osjetilnim i mentalnim sposobnostima ili osobe sa nedostatkom iskustva i znanja ako su
pod nazdorom ili su upucene u rad uredaja od strane odgovorne osobe kako uredaj treba
sigurno funkcionirati i ako razumiju koje su sve potencijalne opasnosti vezane za

rukovanje ovim uredajem. Djeca se ne smiju igrati sa ovim uredajem. Djeca ne smiju
¢istiti niti odrZavati ovaj uredaj bez nadzora.

UPOZNAJTE VAS UREDAJ



PRIJE PRVE UPORABE

Prije prve uporabe, napunite kuhalo ¢istom vodom do propisanog maksimalnog
kapaciteta i prokuhajte vodu, a zatim je prospite. ObriSite povrSinu uredaja vlaznom
krpom.

Napomena: Maksimalni kapacitet kuhala je 1.7L.

KORISTENJE UREPAJA

1. Postavite uredaj na ravnu povrsinu.

2. Da biste napunili uredaj vodom, izvadite ga iz postolja za napajanje i otvorite poklopac
pritiskom na gumb za otpustanje poklopca, napunite Zeljenu koli¢inu vode, a zatim
zatvorite poklopac. Alternativno, uredaj se moZe napuniti kroz kljun. Razina vode ne
treba pre¢i oznaku MAX ili se naéi ispod oznake MIN. Ukoliko ima premalo vode u
uredaju, on ¢e se iskljuciti prije nego $to voda prokljuca.

Napomena: Nemojte puniti vodu preko maksimalne razine, jer se voda moze izliti iz
kljuna tijekom klju¢anja. Vodite ra¢una da je poklopac ¢évrsto na svom mjestu prije
nego Sto ukljucite kabel uredaja u elektri¢nu uti¢nicu.

3. Postavite kuhalo na postolje za napajanje.

4. Ukljucite utika¢ u uti¢nicu. Pritisnite prekida¢ On/Off za ukljucivanje / iskljucivanje,
indikator ¢e poceti svijetliti. Uredaj pocinje grijati vodu i nakon Sto voda prokljuca,
prekida¢ On/Off se automatski iskljucuje. MoZete iskljuciti napajanje podizanjem
prekidac¢a On/Off za ukljucivanje / isklju¢ivanje u svakom trenutku tijekom klju¢anja
vode. Ako Zelite ponovo prokuhati vodu, samo pritisnite gumb On/Off za ukljucivanje
[ iskljucivanje da biste ponovo pokrenuli uredaj.

Napomena: Uvijek pripazite da je prekida¢ On/Off — iskljucivanje/ukljuéivanje bez
ikakvih prepreka i da je poklopac évrsto zatvoren. Uredaj se neée iskljuéiti ukoliko
na prekidacu postoji neka prepreka ili ako je poklopac otvoren.

5. Sklonite kuhalo sa postolja za napajanje, a zatim isipajte vodu.

Napomena: Kako vruéa voda moze dovesti do opeklina, paZljivo rukujte uredajem
tijekom isipanja vode i ne otvarajte poklopac dok je voda jos$ vrela.

6. Kuhalo nec¢e ponovo poceti sa zagrijavanjem vode dok ponovo ne pritisnete On/Off

gumb za ukljucivanje/ iskljucivanje.

Napomena: Uvijek iskljuéite utika¢ uredaja iz uti¢nice kada ne upotrebljavate
uredaj.



ZASTITA OD KLJUCANJA NA SUHO

Ukoliko slucajno ostavite uredaj da radi bez vode u njemu, zastita od kljuc¢anja na suho

¢e automatski iskljuciti elektriéno napajanje. Kada se to desi, ostavite uredaj da se ohladi
prije nego Sto ga ponovo napunite hladnom vodom i pustite u rad.

CISCENJE I ODRZAVANJE

Uvijek iskljucite uredaj iz uti¢nice i ostavite ga da se potpuno ohladi prije ¢iS¢enja.

1. Nikada ne potapajte kuhalo, kabel ili postolje za napajanje u vodu i nemojte dozvoliti
da vlaga dode u kontakt sa ovim dijelovima.

2. Obrisite tijelo uredaja vlaznom krpom, bez koritenja sredstava za ¢iS¢enje otrovnih po
ljude.

3. Ne zaboravite povremeno ogistiti filter. Radi lakSeg ¢iS¢enja, odvojite filter i vratite
ga nakon ¢idéenja.
OPREZ: Ne koristite kemikalije, abrazivna sredstva i ¢eli¢na ili drvena sredstva za
¢iséenje kako ne biste ostetili sjaj na tijelu uredaja.

4. Kada ne koristite uredaj, kabel moZete staviti na dno samog uredaja.

5. Ukoliko ne koristite uredaj, ili ga Zelite spakirati, moZete namotati kabel ispod dna

kuhala.

UKLANJANJE MINERALNIH DEPOZITA
Povremeno treba ukloniti kamenac sa uredaja, jer mineralne naslage u vodi iz pipe mogu
formirati kamenac na dnu unutranjosti uredaja, te se time smanjuje efikasnost rada
uredaja. MozZete koristiti dostupna sredstva za uklanjanje kamenca i slijediti upute na
pakiranju tih sredstava. Alternativno, mozete pratiti dolje navedene upute za ¢iS¢enje
kamenca pomocéu alkoholnog octa.
1. Napunite kuhalo sa tri ¢aSice octa, a zatim dodajte vodu kako biste potpuno pokrili
dno kuhala. Ostavite rastvor da odstoji u kuhalu tijekom no¢i.
2. Prospite mjeSavinu octa i vode iz kuhala, a zatim napunite kuhalo ¢istom vodom,
pustite da proklju¢a i prospite vodu. Ponovite postupak nekoliko puta dok ne nestane
miris octa. Mrlje koje su ostale unutar kuhala i kljuna uklonite vlaznom krpom.



EKOLOSKO ODLAGANJE

Zastitimo zivotnu sredinu!
Molimo da se pridrzavate lokalnih propisa: predajte
elektriéne uredaje koji viSe nisu u funkciji

odgovaraju¢em centru za odlaganje otpada.



J)VOKX =
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU

KUVALO ZA VODU
WK-4401

Pazljivo procitajte ovo uputstvo prije koriséenja i saCuvajte ga
za kasniju upotrebu



BEZBJEDNOSNA UPUTSTVA

1. Procitajte pazljivo ovo uputstvo prije prve upotrebe.

2. Prije ukljucivanja kuvala, provjerite da li napon uredaja, koji je naveden na natpisnoj
tabli na dnu uredaja, odgovara naponu strujne uti¢nice. Ukoliko napon ne odgovara,
obratite se vasem prodavcu i nemojte koristiti uredaj.

3. Paziti da kabl za napajanje tokom upotrebe ne visi sa ivice stola, radne povrsine ili

blizu bilo kakvog grijnog tijela

4. Ne koristite uredaj i ne postavljajte ga na ili u blizini grijnih tijela kao $to su plinski i

elektri¢ni Sporeti ili zagrijane rerne.

5. Nemojte koristiti uredaj ukoliko u njemu nema vode, kako biste izbjegli oSteéenje
grijnih elemenata.

6. Koristite uredaj na ¢vrstoj i ravnoj povrsini van domasaja djece; time sprijeCavate
prevrtanje uredaja i izbjegavate ostecenja ili povrede.

7. Da biste se zastitili od pozara, elektri¢nog udara ili povreda, ne uranjajte kabl ili
uredaj u vodu ili bilo koju drugu te¢nost.

8. Izbjegavajte kontakt sa parom iz uredaja dok voda kljuca, ili odmah nakon kljucanja.

9. Pazljivo rukujte uredajem prilikom isipanja kljuéale vode iz njega.

10. Pazljivo rukujte uredajem ukoliko ga ponovo dopunjavate dok je jo§ uvek vru¢.

11. Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu od strane osoba (ukljucujuci i djecu) sa
smanjenim fizickim, senzornim i mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i
znanja, osim ako nisu pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu bezbjednost.

12. Djeca moraju biti pod nadzorom ukoliko su pored uredaja.

13. Nikad ne dodirujte vruce dijelove uredaja. Koristite rucku ili dugme.

14. Postolje uredaja ne smije se koristiti u druge svrhe osim predvidene.

15. Obratite posebnu paznju kada pomjerate uredaj u kome se nalazi vrela voda.

16. Uredaj nije igracka. Djeca se ne smiju igrati sa uredajem.

17. Uredaj je samo za kuénu upotrebu. Ne koristite uredaj napolju.

18. Upotreba dodataka koji nisu preporuceni od strane proizvodata moze dovesti do
poZara, strujnog udara i povreda.

19. Iskljucite uredaj iz uti¢nice kada nije u upotrebi i prije ¢iS¢enja. Ostavite uredaj da se
ohladi prije nego Sto stavljate i skidate dijelove, ili prije ¢iS¢enja uredaja.

20. Prije isklju¢ivanja, podesite uredaj na “Off” / iskljuceno, a zatim iskljudite iz uti¢nice.

21. Ako se kabl za napajanje oSteti mora ga zamijeniti ovlasceni serviser ili neka druga



ovlas¢ena osoba kako biste izbjegli trajno oStecenje uredaja.

22.

Uredaj se ne smije koristiti ni u jednu drugu svrhu osim one propisane ovim

uputstvom.

23.
24,
25.

26.

27.
28.

Uredaj se moze koristiti samo sa predvidenim postoljem.

Ukoliko je uredaj prepunjen, moze do¢i do prolijevanja kljucale vode.

Poklopac mora biti zatvoren i ne smijete ga podizati dok voda kljuca. Sklanjanje
poklopca tokom rada uredaja moze dovesti do opekotina.

Uredaj je namijenjen za kuénu upotrebu i sliénim okruzenjima kao $to su:

— Kuhinjske prostorije poslovnih zgrada i trznih centara;

— Farme;

— Hoteli, moteli i slicna stambena okruZenja;

— Pansioni i turisti¢ki smestaj.

Saéuvajte 0VO uputstvo.

Uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina kao i osobe sa smanjenim fizickim,

senzornim i mentalnim sposobnostima ili osobe sa nedostatkom iskustva i znanja ako su
pod nazdorom ili im je objasnjeno od strane odgovorne osobe kako uredaj treba
bezbjedno da funkcioniSe i ako razumiju koje su sve potencijalne opasnosti vezane za
rukovanje ovim uredajem. Djeca se ne smiju igrati sa ovim uredajem. Djeca ne smiju
Cistiti niti odrzavati ovaj uredaj bez nadzora.



UPOZNAJTE VAS UREDAJ

Dekoracija poklopca
| Poklopac

; Dugme na poklopcu

Baza

Napojni kabl

PRIJE PRVE UPOTREBE

Prije prve upotrebe, napunite kuvalo ¢istom vodom do propisanog maksimalnog
kapaciteta i prokuvajte vodu, a zatim je prospite. Obrisite povrsinu uredaja vlaznom
krpom.

Napomena: Maksimalni kapacitet kuvala je 1.7L.

KORISCENJE UREPAJA

1. Postavite uredaj na ravnu povrSinu.

2. Da biste napunili uredaj vodom, izvadite ga iz postolja za napajanje i otvorite poklopac
pritiskom na dugme za otpustanje poklopca, napunite Zeljenu koli¢inu vode, a zatim
zatvorite poklopac. Alternativno, uredaj se moze napuniti kroz kljun. Nivo vode ne
treba da prede oznaku MAX ili da se nalazi ispod oznake MIN. Ukoliko ima premalo
vode u uredaju, on ¢e se iskljuciti prije nego Sto voda prokljuca.

Napomena: Nemojte puniti vodu preko maksimalnog nivoa, jer voda moZe da se izlije
iz kljuna tokom kljuc¢anja. Vodite raéuna da je poklopac évrsto na svom mjestu prije
nego $to ukljudite kabl uredaja u elektricnu uticnicu.

3. Posatvite kuvalo na postolje za napajanje.

4. Ukljutite utika¢ u uti¢nicu. Pritisnite prekida¢ On/Off za uklju¢ivanje / iskljucivanje,
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indikator ¢e poceti da svijetli. Uredaj pocinje da grije vodu i nakon §to voda prokljuca,
prekida¢ On/Off se automatski isklju¢uje. MozZete iskljuéiti napajanje podizanjem
prekidac¢a On/Off za ukljudivanje / iskljudivanje u svakom trenutku tokom kljucanja
vode. Ako Zzelite da ponovo prokuvate vodu, samo pritisnite dugme On/Off za
ukljucivanje / iskljucivanje da biste ponovo pokrenuli ureda;.
Napomena: Vodite ra¢una da je prekida¢ On/Off — iskljucivanje/ukljuivanje bez
ikakvih prepreka i da je poklopac évrsto zatvoren. Uredaj se neée iskljuciti ukoliko
na prekidacu postoji neka prepreka ili ako je poklopac otvoren.

5. Sklonite kuvalo sa postolja za napajanje, a zatim isipajte vodu.
Napomena: Kako vruéa voda moZe dovesti do opekotina, paZljivo rukujte uredajem
tokom isipanja vode i ne otvarajte poklopac dok je voda jos vrela.

6. Kuvalo nece ponovo poceti sa zagrijevanjem vode dok opet ne pritisnete On/Off
dugme za uklju¢ivanje/ iskljucivanje.
Napomena: Uvijek iskljucite utika¢ wuredaja iz uti¢énice kada ne upotrebljavate

uredaj.

ZASTITA OD KLJUCANJA NA SUVO

Ukoliko slucajno ostavite uredaj da radi bez vode u njemu, zastita od kljucanja na suvo ¢e
automatski iskljuciti elektri¢no napajanje. Kada se to desi, ostavite uredaj da se ohladi

prije nego §to ga ponovo napunite hladnom vodom i pustite u rad.

CISCENJE I ODRZAVANJE

Uvijek iskljucite uredaj iz utinice i ostavite ga da se potpuno ohladi prije ¢iS¢enja.

1. Nikada ne potapajte kuvalo, kabl ili postolje za napajanje u vodu i nemojte dozvoliti da
vlaga dode u kontakt sa ovim dijelovima.

2. Obrisite tijelo uredaja vlaznom krpom, bez koriSéenja sredstava za ¢iséenje otrovnih po
ljude.

3. Ne zaboravite da povremeno ocistite filter. Radi lakSeg CiS¢enja, odvojite filter i vratite
ga nakon ¢iS¢enja.
OPREZ: Ne koristite hemikalije, abrazivna sredstva i eli¢na ili drvena sredstva za
CiSéenje kako ne biste oStetili sjaj na tijelu uredaja.

4. Kada ne koristite uredaj, kabl mozete staviti na dno samog uredaja.

5. Ukoliko ne koristite uredaj, ili ga Zelite spakovati, mozete namotati kabl ispod dna
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kuvala.

UKLANJANJE MINERALNIH DEPOZITA

Povremeno treba da uklonite kamenac sa uredaja, jer mineralne naslage u vodi iz slavine

mogu formirati kamenac na dnu unutra$njosti uredaja, te se time smanjuje efikasnost rada

uredaja. Mozete koristiti dostupna sredstva za uklanjanje kamenca i pratiti uputstva na

pakovanju tih sredstava. Alternativno, mozete pratiti dole navedena uputstva za ¢iséenje

kamenca pomocu alkoholnog sirceta.

1. Napunite kuvalo sa tri ¢aSice siréeta, a zatim dodajte vodu kako biste potpuno pokrili
dno kuvala. Ostavite rastvor da odstoji u kuvalu tokom no¢i.

2. Prospite mjeSavinu siréeta i vode iz kuvala, a zatim napunite kuvalo ¢istom vodom,
pustite da prokljuca i prospite vodu. Ponovite postupak nekoliko puta dok ne nestane

miris sirceta. Mrlje koje su ostale unutar kuvala i kljuna uklonite vlaznom krpom.

EKOLOSKO ODLAGANJE

Zastitimo zivotnu sredinu!
Molimo da se pridrzavate lokalnih propisa: predajte
elektricne uredaje koji viSe nisu u funkciji

odgovarajué¢em centru za odlaganje otpada.



J)VOX -

ELECTRONICS

YIMNATCTBO 3A YNOTPEBA

KOTEJ1 3A BOOA
WK-4401

lMpoynTajTe ro oBO ynaTtCcTBO BHUMATESHO M cadyBajTe ro 3a
aaaaaaaaaaa ynotpeba



BAXHU BE3BEAHOCHU MEPKWU HA MNMPETMNA3NNBOCT

1. MpouwnTajTe rv cuTe ynatcTea npes ynoTtpeba.

2. MNpen fa ro nosp3eTe KOTeN CO HanojyBawe, NpoBepeTe Aanu HarnoHOT HaBedeH Ha ypedoT
(monHaTa cTpaHa Ha KOTenoT) oAroBapa Ha HaMoHOT BO BawwvoT AoM. Bo cnyyaj oa He ce
coBnaraar, KOHTaKTMpajTe Co BalIMOT NpoAaBady 1 NpecTtaHeTe Aa ro KOpUCTUTe KOTernoT.

3. He possonyBajTe kabenoT Aa Bucu of paboT Ha Maca Wnu LWaHK Unu Aa gonpe Ao Tonna

NoBpLUMHA.

4. He craBajTe Ha unu Bo 6nu3nMHa Ha TOMOM rac MM enekTpuydeH rpejady unvM BO 3arpeaHa

pepHa.

5. Hemojte na ro ynotpebysate ypefot 6e3 Aa CTaBUTE HULLTO BO HETO, 3a Aa He I owTeTuTe
TOMSUHCKNTE €NEMEHTH.

6. YBepeTe ce Aeka KOTenoT ce KOpWCTaT Ha LBpCTa M paMHa MOBpLUMHA HaaBop o4 AodaTt Ha
Jeua, Co LWTO Ke ce Cnpeyn KOTenoT Aa ce NpeBpTU U Aa ce usberHe owTeTyBakwe Unn
nospepga.

7. 3a 3awTunTa oA noxap, eneKkTpMYeH LIOoK UnKn fM4yHa nospeaa, He rm notonysajte kabenor,
ENEKTPUYHMTE NPUKITYYOLUM UNK KOTEN BO BOAA UMK APy TEYHOCTW.

8. [ogeka BogaTa Bpue, MNW BedHal MO BpUeHEeTO Ha BoaaTa, M3berHyBajTe KOHTaKT CO
napeata of OTBOpPOT.

9. Cekorall BHMMaBajTe fa HarneBaTe Bpena Boda noneka n BHUMaTenHo, 6e3 npeBpTyBame Ha
KOTenoT npemHory 6p3o.

10. BHMMaBajTe Npun NoMHeHe Kora KOTenoT e ToMor.

11. OBOj ypen He e HameHeT 3a ynotpeba of cTpaHa Ha nuua (BKMydyBajku M deua) co

HamaneHn U3NYKN, CEH3O0PHU WNN MEHTaNHM CrMOoCOBHOCTU, MMM CO HeJoCTaToK Ha

WCKYCTBO M 3HaeH-e, OCBEH ako TWe He Oo6une Haasop MMM MHCTPYKUMK 3a KOPUCTEHe Ha
ypenoT of CTpaHa Ha nuue 0AroBOpHO 3a HUMBHaTa 6e36eHoCT.

12. NeuaTta Tpeba ga 6bugaT HagrnegyBaHu 3a Aa ce ocurypeTe Aeka He urpaar co ypeaor.

13. He ja ponupajte Tonnarta nospwuHa. KopucteTe ja padkata unm Konyeto.

14. TpUNoXeHNOT OCHOBa He MOXe Oa Ce KOpUCTM 3a Apyra HameHa, OCBEH HameHeTaTta
ynoTpeba.

15. Tpeba ga ce ynotpebu ekcTpemHa MPeTnasfnMBOCT Kora ce ABWXW YpPedoT LUTO COAPXMU
Tonna Boga.

16. YpenoT He e urpayka. He gossonyBajTe geuaTa ga cu urpaat co Hero.

17. KoTenoT e HaMeHeT camo 3a foMallHa ynotpeba. He kopucTeTe ro Ha OTBOPEHO.



18. YnotpebaTa Ha gononHuTenHa onpemMa, koja He e mnpenopadaHa of Mpou3BOAWTENOT Ha
anapaToT, MOXe Aa NpeAn3BrKa noXxap, eneKkTpUYeH oK Uinv nnyHa nospeaa.

19. VicknyyeTe ro KOTenoT of LUTEKePOT Kora He e BO yrnoTpeba u npep unctewe. OctaBeTe ro
KOTEenoT Aa ce onaguv npeg Aa rm craBuTe wnv ga rm n3sagute OenoBw, U npeg ga ro
ynucTUTeE ypeaor.

20. 3a pa ro uckny4uTe, cBpTeTe ja KoHTponaTa Ha "off", a noToa n3BageTe ro NPUKIYYOKOT Of

SWUOHWOT LUTEeKep.

21. Ako kabernoT 3a HamnojyBawe € owTeTeH, Toj Mopa Aa buae 3aMeHeT of Npou3BOAUTENOT
WNW Of HErOBMOT CEPBUCEH areHT Unu of CINYHO KBanuduKyBaHo nuue 3a Aa ce nsberHe
OMacHocCT.

22. HemojTe aa ro ynotpebysaTe ypefoT 3a APYru Lienn OCBEH 3a HaMeHeTara.

23. KotenoT moxe Aa ce kopuctu camo co obesbeaeHarta cranka.

24. Ako koTen e NpenorsH, Bpena Boda Moxe Aa ce npernee Hagsop.

25. Cekoraw Tpeba ga ce ocurypa geka kanakoT e 3aTBOPEH W He ro KpeBajTe AoAeka BojaTta
Bpve. Moxe Aa HacTaHe M30yBHyBake ako KanakoT Ce OTCTpPaHu 3a Bpeme Ha LMKnycuTe
Ha noaroToBka.

26. OBOj ypeq e HaMeHeT Aa ce KOPUCTN BO AOMAKMHCTBA U CAIVMYHKU annmKaumnm Kako LWTo ce:

— KyjHCkM npocTopuM Ha nepcoHanoT BO MPOAABHUUM, KaHuenapum u gpyrm paboTHu
cpeavHu;

— ®apmu;

— Opf cTpaHa Ha KNMEeHTUTE BO XOTENW, MOTENMU 1 APYrM CTaHOeHW cpeavHu;

— CpeduHn TMNOT HOKeBak-e CO Nojadok.
27. 3a4yBajTe r1 oBue ynaTcTaa.

28. OBoj anmapaT MOXe [a ro kopucTaT deua Ha BO3pacT oA 8 roauHW U Mnorope, ako Tue
pobune Hagsop wnu ynatctBo 3a ynoTpeba Ha ypedoT Ha GesbefeH HauMHWM ako w

pa3bupaaT OnacHOCTUTE KOW ce BKMy4yeHu. YncTereTo M oapXKyBakeTo Aa He ro npaeat

[eua, OCBEH aKo Tue ce MocTapu of 8 roguHu 1 HagrneaysaHu. YyBajTe ro ypeaoT U HEroBUOT

kaben HagBop of AodaT Ha Aela Ha BO3pacT noMarna of 8 roavHu.



3ANO3HAJTE O BAWWNOT KOTEJ 3A BOOA

[ekopauuja Ha kanakoT
( Kanak

_ Konue 3a kanakoTt

Pauka

baza -
Oekopauuja Ha 6a3aTa

ooy

)
K KabGen 3a HanojyBame

NMPEA YNOTPEBA HA BALWNOT KOTEN

AKO TO KOpUCTWTE KOTEn 3a MpB naT, ce npenopayyBa fa o YACTUTE BalIMOT KOTen npeg
ynotpeba co Bapetse Ha Makc. kanauuTeT Ha BoZa edHall, a notoa oTdpnawe Ha BoaaTa.

M3bpuweTe ja noBpLUMHATa CO BriaXKHa Kpna.
3ABGEJIELLIKA: MakcumanHuom kanayumem Ha komesome 1.7 L.

YNOTPEBA HA BALUUOT KOTEN 3A BOOA

1. MNocTaBeTe ro ypedoT Ha pamHa NoBpLUNHA.

2. 3a fa ro HanonHWTe KOTen, U3BageTe ro 0 OCHOBATa 3a HarnojyBake U OTBOPETE ro Kanakot
CO MnpuTMUCKake Ha Konm4yeTo 3a ocrioboayBawe Ha KamakKoT, HarnofiHeTe ja cakaHaTa
KONIMYMHA Ha BOAa, a MoToa 3aTBOPETE ro KamnakoT. ANTepHaTMBHO, KOTENOT MOXe fa ce
nonHu npeky 6nuka. HMBOTO Ha BogaTa He Tpeba Aa HagmuHyBa MAX mMapku unuv ga cegum
nog Hmeoto Ha MIN. Mpemanarta Boga Ke nNpegusBuKa WUCKydYyBakwe Ha KOTENoT npes Aa
30Bpue Bogara.
3ABEJIELLIKA: He nonHeme eodama Had MakcumMasiHOmo Hueo, 6udejku eodama mMoxe

da ce ucmypu o0 omeopom Koz2a ke epue. Yeepeme ce Oeka Karmakom e yepcmo
HamecmeH nped da 20 npukyYume ypedom 6o wmekepom 3a cmpyja.

3. MocTaBeTe ro koTenoT Ha 6asaTa 3a HanojyBakE.



4. MNoBp3eTe ro NpuKNy4oKoT BO Tekep. MNputucHete ro npekmHyBa4vot On/Off, HankaTopoT ke
3acBeTu. Torawl KOTENoT ke NMoYHe [a ja 3arpeBa BofaTa, OTKako Boda Ke 3oBpue On/Off
NPeKMHyBa4oT aBTOMAaTCKM ke ce wucknydn. MoxeTe da ro MCKyyYWTe HamnojyBaweTo Co
noaurHyBawe Ha npekuHyBadoT On/Off Bo koj Guno MoMeHT 3a Bpeme Ha 3arpeBareTo Ha
Boaarta. AKO cakaTe NoBTOPHO Aa ja BpueTe BofdaTa, CaMo NPUTUCHETE ro npekuHyBa4voT On/
Off aMpekTHO 3a Aa ro pectapTmpaTe KOTenoT.
3ABEJIELLIKA: Ocuzypeme ce Oeka npekuHyeayom On/Off e 6e3 npe4yku u kanakom e
yepcmo 3ameopeH, komesiom Hema 0a ce UCKJIy4U aKo NMpeKuHyea4yom e o2paHuyeH umau
aKo Karakom e OmeopeH.

5. MogurHeTe ro kotenoT of 6asaTta 3a HanojyBake 1 NoToa cTaBeTe BoAa.
3ABEJIELLIKA: Pakysajme eHumamesiHO Koza Haseeame eoda o0 komesom, 6udejku

epesia eoda Moxe Oa npeduseuka U320pPeHUUU, U MOKpaj moa, He omeopajme 20
kanakom Adodeka eodama eo Komesiom e monia.

6. KoTenoT HeMa NOBTOPHO Aa ja 3arpeBa BoaTta goAeka npeknHyBavoT On/Off He ce npuTncHe
nosTopHo. KoTenoT moxe fa ce YyBa Ha 6a3aTa Ha HanojyBare kora He e Bo ynoTtpeba.

3ABEJIELLIKA: Cekozaw uckiy4yeme 20 HanojyeaH-emo Ko2a He 20 Kopucmeme ypedom.

3ALUTUTA O BArPEBAHE HA CYBO
[JoKonKy criyyajHO Hekorall KOTenoT ce Bkiyuu Aa pabotu 6es Boga, sawTutaTta 3a paboTta Ha

CyBO aBTOMAaTCkU ke ro UCKNy4u ypepoT. [JoKomnky ce crydu Toa, ocTaBeTe ro KOTenoT fa ce

onaau npen aa ce HanosHW Co NafHa BoAa 3a 3arpeBame.

YUCTEHE U OOPXYBAHE

Cekorauu UCKNny4deTe ro ypeaoT o WTekepoT 3a Cprja M 0o3BosieTe uenocHo ga ce onagu npen
YucTeme.

1. Hukoraw He ro noTtonyBajTe ro KOTenoT, kabenot 3a HanojyBake Unn GasaTta 3a eHepruja BO
BoJaTa, unv Aa Ao3BoneTe Brarata a KOHTaktupa co oBue AeroBu.

2. N3BpuueTe ro TenoTo co BnaxHa Kpna unm Yuctay, HUKorall He KopucTeTe OTPOBEH YKCTau.

3. He 3abopaBajTe ga ro unctute puntepoT BO MHTepBanu. 3a NOMECHO YUCTeHe, OTKayeTe ro
UNTEPOT U NOTOA 3aMEHETE IO MO YUCTEHETO.
BHUMAHUE: He kopucmeme xeMuckKu, Yyenu4Hu, OpeeHu unu abpa3ueHu cpedcmea 3a
Yucmeme 3a 0a ja ucHyucmume HadeopewHama cmpaHa Ha Komes 3a Oa crnpedume
2ybeme Ha cjaj.

4. Kora He e Bo ynoTtpe6ba, kabenoT 3a HarojyBare MOXe [a ce YyBa Ha AHOTO Ha ypenoT.

5. Kora He ce KopuCcTU Unu e cknagupad, CTpyjHMOT kaben mMoxe Aa ce HamoTa noj OHOTO Ha

KOTenorT.



OTCTPAHYBAHWE HA MUHEPAJTHU OENO3UTU

BalumoT koten Tpeba neproanyHo Aa ce Aeknacupa, uaejkv MuHepanute Bo BoAa of YelumMa
Moxe Aa cdhopMmMpaat Hacrnarm Ha AHOTO M BHaTPELIHOCTa Ha KOTEemnoT, LTO Ke npeausBuka
pabota co nomana edwukacHoCT. MoxeTe ga ro KOpUCTUTE KOMepuujarHO AOCTanHUOT

OecKnepoTr n ga rm cneaute UHCTpPyKUMUTE Ha NakyBake€TO Ha MNPOAYKTOT. AJ'ITepHaTMBHO,
MOXeTe fa v cnegute ynatcrBaTta nogony 3a ga ro Kopucture 6envot ouer.

1. MononHeTe ro koten co 3 Yawwu Gen oueT, a NoToa AogadeTe Boda A0 M3HOCOT 3a LIENOCHO
[a ro nokpueTe AHOTO Ha koTen. OcTaBeTe ro pacTBOPOT BO KOTEN MPEKY HOK.

2. MNoTtoa OT¢)pJ‘IeTe ja MellaBMHaTa BO KOTEeJ10oT, a NoToa HanoJiHeTe ro KoOTnoT CoO YNCTa BOAA,
30BpUeTE ja 1 notoa ucpreTe ja Bogata. [ToBTOpeTe HEKOmnKy natu AofAeka MMpUCOT Ha

oueT He ucyesHe. Cute gamkm LWTO OCTaHyBaaT BO BHATpeLIHOCTa Ha 6e,up0To MOXe fa ce
OTCTpaHaT CO TpueH-€ CO BliaXXHa Kpna.

EKOJIOLWWKO OTCTPAHYBAKE

Bue moxete pga nomorHeTe BO 3awTuTtata Ha
XMBOTHaTa cpenMHa!Be MoniMmMe 3anomMmHeTe ga m

noymtyBaTe JoKanHuUTe perynatueBu. npepgagete rm

eneKkTpUYHM ypean He pabotaT BO cooaBeTeH

LeHTap 3a OTCTpaHyBake€ Ha OTnagoT.
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UDHEZIME PER PERDORIM
IBRIK PER UJE

WK-4401

Lexoni kété broshuré me kujdes para pérdorimit dhe pér té shpétuar
até pér referencé né té ardhmen



UDHEZIME TE SIGURISE

1. Lexoni té gjihta udhézimet para pérdorimit.

2. Para kyqgjes sé ibrikut, kontrolloni nése tensioni i pajisjes qé éshté dhéné né tabelén e
shénimit né fund té pajisjes, i pérgjigjet tensionit té prizés sé rrymés. Nése tensioni huk
i pérgjigjet, kontaktoni shitésin dhe mos e pérdorni pajisjen.

3. Béni kujdes gé kablli pér tension gjaté pérdorimit t€ mos varet nga skaji i tavolinés,

sipérfagja e punés ose afér cfarédo trupi ngrohés.

4. Mos e pérdorni pajisjen dhe mos e vendosni né aférsi té trupave ngrohés sic jané

shporetét me gaz dhe elektrik ose furrat e ngrohura.

5. Mos e pérdorni pajisjen nése né té nuk ka ujé, pér té parandaluar démtimin e

elementeve ngrohése.

6. Pérdorni pajisjen né sipérfage té forté dhe té rrafshét, largé nga fémijét; me kété

parandaloni rrotullimin e pajisjes dhe démtimet ose [éndimet.

7. Pér tu mbrojtur nga zjarri, goditja elektrike ose Iéndimet, mos e futni kabllin ose

pajisjen né ujé ose né cfarédo Iéngu tjetér.

8. Parandaloni kontaktin me avull nga pajisja deri sa uji éshté duke vluar, ose menjéheré

pas vluarjes.

9. Pérdorni pajisjen me kujdes gjaté derdhjes sé ujit.

10. Pérdorni pajisjen me kujdes nése e rimbushni deri sa éshté ende i ngrohté.

11. Kjo pajisje nuk éshté e dedikuar pér pérdorim nga personat (duke pérfshiré fémijét)
me aftési té zvogéluara fizike, shgisore dhe mendore ose me mungesé té pérvojés dhe
njohurive, pérvec nése nuk jané nén mbikéqyrje té personave pérgjegjés pér siguriné e
tyre.

12. Fémijét duhet té jené nén mbikéqyrje nése gjenden afér pajisjes.

13. Asnjéheré mos i prekni pjesét e ngrohta té pajisjes. Pérdorni dorezén ose butonin.

14. Baza e pajisjes nuk duhet té pérdoret pér géllime té tjera pérvec atyre pér té cilat shté

parashikuar.

15. Béni kujdes kur lévizni pajisjen né té cilin gjendet uji i nxehté.

16. Pajisja nuk éshté lodér. Fémijét nuk guxojné té luajné me pajisjen.

17. Pajisja éshté vetém pér pérdorim shtépiak. Mos e pérdorni pajisjen né ambient té

jashtém.,

18. Pérdorimi i shtojcave té cilat nuk jané té rekomanduara nga ana e prodhuesit mund té
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shkaktojné zjarr, goditje elektrike dhe léndime.
19. Shkyqgni pajisjen nga prize kur nuk éshté né pérdorim dhe para pastrimit. Leni pajisjen
qé té ftohet para se té vendosni dhe té higni pjesét, ose para pastrimit té pajisjes.
20. Para shkyqgjes, rregulloni pajisjen né “Off” / e shkyqur, pastaj higeni nga priza.
21. Nése kablli pér furnizim démtohet, até duhet ta ndérrojé serviseri i autorizuar ose
ndonjé person tjetér pér té parandaluar démtimin e pérhershém té pajisjes.
22. Pajisja nuk guxon té pérdoret pér asnjé géllim tjetér pérvec atij gé éshté pérshkruar né
kété udhézim.
23. Pajisja mund té pérdoret vetém me bazén e parashikuar.
24. Nése pajisja éshté e stérmbushur, mund té vijé deri te derdhja e ujit té vluar.
25. Kapaku duhet té jeté i mbyllur dhe nuk guxoni ta higni deri sa uji éshté duke vluar.
Heqja e kapakut gjaté punés sé pajisjes mund té shkaktojé djegie.
26. Pajisja éshté dedikuar pér pérdorim shtépiak dhe né ambiente té ngjashme, sic jané:
— Kuzhinat e ndértesave té biznesit dhe gendrave tregtare;
— Farmat;
— Hotelet, motelet dhe ambiente té ngjashme banimi;

— Pansione dhe akomodime turistike.
27. Ruani kété udhézim.
28. Pajisjen mund ta pérdorin fémijét mé té moshuar se 8 vejt si dhe personat me aftési té
kufizuara shqgisore dhe mendore ose personat me mungesé té pérvojés dhe njohurive nése
jané nén mbiké&qyrje ose nése iu éshté sqaruar nga personat pérgjegjés se si duhet té
punojé pajisja né ményré té sigurté dhe nése kuptojné cilat jané rreziget potenciale lidhur
me pérdorimin e késaj pajisjeje. Fémijét nuk guxojné té luajné me kété pajisje. Fémijét
nuk duhet té pastrojné dhe as té mirémbajné kété pajisje pa mbikéqyrje.



NJIHUNI ME PAJISJEN TUAJ

Kapaku dekorues
\ Kapaku

; Butoni i kapakut

Kapaku i dorezés

Doreza
Baza — \ Ndérprerési
Dekorimi i bazés }K
Kablloja e rrymés

PARA PERDORIMIT TE PARE

Para pérdorimit té paré mbushni ibrikun me ujé té pastér deri te kapaciteti maksimal i
pérshkruar dhe vloni ujin pastaj derdheni. Fshini sipérfagen e pajisjes me lecké té lagur.
VEREJTJE: Kapaciteti maksimal i ibrikut éshté 1.7L.

PERDORIMI | PAJISJES

1. Vendosni pajisjen né sipérfage té rrafshét.

2. Pér ta mbushur pajisjen me ujé, higeni nga baza e rrymés dhe hapni kapakun duke
shtypur butonin pér lirimin e kapakut, mbushni sasiné e déshiruar té ujit pastaj
mbylini kapakun. Né ményré alternative, pajisja mund té mbushet pérmes sgepit.
Niveli i ujit nuk duhet té tejkalojé shenjén MAX ose té gjendet nén shenjén MIN. Nése
ka shumé pak ujé né pajisje, ajo do té shkyget para se té vlojé uji.

Vérejtje: Mos mbushni ujé pértej nivelit maksimal, sepse uji mund té derdhet nga
sgepi gjaté vlimit. Béni kujdes qé kapaku té jeté i forcuar né vendin e vet para se té
kygni kabllin e pajisjes né prizén elektrike.

3. Vendosni ibrikun né bazén pér furnizim me rrymé.

4. Futni kabllin né rrymé. Shtypni butonin On/Off pér kygje/shkygje, indikatori do té
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fillojé té ndricojé. Pajisja fillon té ngrohé ujin dhe pasi qé uji té vlojé, ndérprerési
On/Off shkyget automatikisht. Mund té shkygni rrymén duke ngritur ndérprerésin
On/Off pér kygje/shkygje né cdo moment gjaté vlimit té ujit. Nése déshironi gé té
vloni ujin pérséri, vetém shtypni butonin On/Off pér kygje / shkyqgje pér ta rinisur
pajisjen pérséri.
Vérejtje: Béni kujdes gé ndérprerési On/Off — shkyqgje/kyqje té jeté pa pengesa dhe qé
kapaku té jeté i mbyllur forté. Pajisja nuk do té shkyget nése né ndérprerés ekziston
ndonjé pengesé ose nése kapaku éshté i hapur.
5. Largoni ibrikun nga baza pér furnizim me rrymé pastaj mbusheni me ujé.
Vérejtje: Duke gené se uji i ngrohté mund té shkaktojé djegie, pérdorni pajisjen me
kujdes gjaté derdhjes sé ujit dhe mos e hapni pajisjen deri sa uji éshté ende i nxehté.
6. Ibriku nuk do té fillojé pérséri t& ngrohé ujin deri sat € mos shtypni butonin On/Off pér
kygje/ shkygje.
Vérejtje: Gjithmoné shkygni kabllin nga rryma kur nuk jeni duke e pérdorur
pajisjen.

MBROJTJANGAVLIMI NE TE THATE

Nése rastésisht e lini pajisjen té punojé pa ujé, mbrojtja nga vlimi né té thaté do té shkyq
automatikisht furnizimin me rrymé&. Kur té ndodh kjo, lini pajisjen gé té ftohet para se ta
mbushni pérséri me ujé dhe ta kygni pérséri.

PASTRIMI DHE MIREMBAJTJA

Gjithmoné shkyqni pajisjen nga rryma dhe lini gé té ftohet térésisht para pastrimit.

1. Asnjéheré mos e ulni ibrikun, kabllin ose bazén e rrymés né ujé dhe mos lejoni gé kjo
pjesé té vijé né kontakt me lagéshting.

2. Pastroni trupin e pajisjes me lecké té lagur, pa pérdorur mjete pér pastrim gé jané
helmuese pér njerézit.

3. Mos harroni gé kohé pas kohe té pastroni filterin. Pér shkak té pastrimit mé té lehtg,
higni filterin dhe ktheni prapé pas pastrimit.
KUJDES: Mos pérdorni kimikate, mjete abrasive dhe mjete té celikut ose té drurit
pér pastrim pér t& mos démtuar shkélgimin ne trupin e pajisjes.

4. Kur nuk jeni duke e pérdorur pajisjen, kabllin mund ta vendosni né fundin e veté

pajisjes.

5. Nése nuk e pérdorni pajisjen ose nése déshironi ta paketoni, kabllin mund ta
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mbéshtillni né fundin e ibrikut.

HEQJA E DEPOZITEVE MINERALE

Kohé pas kohe duhet té higni gurét nga pajisja, sepse shtresat minerale né ujé nga tubi i

ujit mund t& formojné guré né fundin e brendisé sé pajisjes, késhtu zvogélohet efikasiteti i

punés sé pajisjes. Mund té pérdorni mjete pér hegjen e guréve dhe té pércillni udhézimet

né paketimin e atyre mjeteve. Né ményré alternative, mund té pércillni udhézimet e dhéna
mé poshté pér pastrimin e guréve me ané té uthullés sé alkoolit.

1. Mbushni ibrikun me tri gota uthull, pastaj shtoni ujé gé t& mbulohet fundi i ibrikut
térésisht. Lini tretésirén qé té géndrojé né ibrik gjaté natés.

2. Derdhni pérzierjen e uthullés dhe té ujit nga ibriku, pastaj mbusheni ibrikun me ujé té
pastér, lini qé té vlojé dhe derdhni ujin. Pérséritni veprimin disa heré deri sat & zhduket
era e uthullés. Njollat té cilat kané mbetur brenda ibrikut dhe sqepit higni me lecké té
lagur.

DEPONIMI EKOLOGJIK

Té& mbrojmé ambientin jetésor!

Ju lutemi gé t’iu pérmbaheni rregullave lokale:
depononi pajisjet elektrike té cilat mé nuk jané né
funksion né gendrén e pérshtatshme pér deponimin
e mbeturinave.
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